
 

AlIsra  الا 
 
 سری      

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1. Glorified be He who 

took for a journey His 

servant by night from 

the Sacred Mosque to 

the Farthest Mosque, 

that We have blessed 

the surroundings of it, 

that We might show 

him of Our signs. 

Indeed, He is the All 

Hearer, the All Seer.  

عری ف
 
ل ت  
ان
 
و وہ ہ ے ق ا  ج  ر پ ر لے گی 

 
سف

دے کو  ی  ے ی 
 
ن پ  ں رات ا د حرام  می  مسج 

ص ے سے
 

د اق ک  مسج 
 
ھی  پ رکت وہ کہ ن

ک
ر

ے ےہ  
 
م ن سکے ہ  ں ف اطرا  ج  ا می 

 
کہ  ن

م اسے ں ہ  ی 
 
ی   دکھائ

 
اپ
 
س
 

ی ن
 
ن ں ں واپ  می 

ک۔ سے
 
ی س ے والا ہ ےوہ  ب 

 
ن
 

ے  سن
 
ھن
ک دی 

 والا ہ ے۔

  بعَِّبدِۡهِ    اَّسۡرٰى   ال َّذِىِۡ    سُبحٰۡنَِّ
 ً َّيلۡا َّسۡجِدِِل امِ  م ِنَّ الۡۡ َّـرَّ ِالۡۡ  الَِّ

َّسۡجِدِِ ا  الۡۡ كۡنَّا      ال َّذِىِۡ   الَّۡۡقصَّۡ  برَّٰ
َِّ وۡل َّه   هِ حَّ َّالنِرُِي  هُوَِّانِ َّه   مِنۡ ايٰتٰنِ

مِيعُۡ  َّصِيُِۡالس َّ  ِِ البۡ

2. And We gave Moses 

the Scripture, and We 

made it a guidance for 

the Children of Israel, 

“That do not take 

other than Me as a 

guardian.”  

ےد اور 
 
م ن ھی ہ 

 
ت
اب  کو  ی  موس ی 

 
 کی

ا اور ی  ای  ھا اسکو  ن 
 
ت  ت ل ھدای  ی 

 
ی اسرای

 
ن پ 

ے
 
لن ہ   کے  اکہ ن 

 
ھہران
 
 می رے سوا  ت

 کارساز ۔

َّا وَِّ ِ   اتَّٰينۡ ِ  مُوۡسَّ ۡـكِتبَّٰ  جَّعَّلنۡهُِٰ  وَِّ   ال
َّنِۡ ِهُدًى  ِ ل بِ آءِيلَّۡ  تَّت َّخِذُوۡااَّلۡ َّ  اسِۡرَّ
ِۡ   مِنِۡ ًاِ   دُوۡنِ  ِِِ وَّكِيلۡا

3. The descendants of 

those whom We 

carried with Noah. 

Indeed, he was a 

grateful servant.  

کو کی   ان اولاد
 
ی ےج 

 
م ن ھا ہ 

 
ا ت  سوار کی 

ھ 
 
وح کے سات

 
ک۔   ن

 
ی س ھا ب 

 
ان ک  وہ ت

کرگذار 
 
دس ی    ۔ ہی 

ي َّةَِّ َّامَّنۡ  ذُر ِ َّلنۡ  كَّانَِّ انِ َّهِ  مَّعَّ نوُۡحِ  حَّۡ
ِۡ  ِِِ شَّكُوۡرًا   دًاعَّب

4. And We decreed for 

the Children of Israel 
ہ کراور ب 
 
ن
 
ےمت

 
م ن ھا ہ 

 
ا ت ل  دن  ی 

 
ی اسرای

 
ن پ  َّا ِ  وَِّ ينۡ ِ  بَّنِۡ    الِِٰ  قَّضَّ  فِِ   اسِۡرا ءِيلَّۡ



in the Scripture that 

indeed you would 

cause corruption on 

the earth twice, and 

you would surely be 

elated with mighty 

arrogance.  

ں کو  اب می 
 
م کی

 
رور کہ ت

 
اؤ گے  ض ساد مج 

 
ف

ں ن می  ہدو  زمی  ب 
 
رور اور مری

 
ی کرو  ض

 
سرکش

یپ ڑی س۔گے
 
 ۔رکش

َّـتفُۡسِدُن َِّ   الكِۡتبِِٰ  الَّۡۡرۡضِِ  فِ    ل
تَّيِِۡ ِ  وَِّ   مَّر َّ َّتَّعلۡنُ َّ ا   ل  كَّبيِۡاً   علُوُ ً

 ِِِ 

5.   Then   when   came 

the time of promise for 

the first of the two, We 

raised against you 

servants of Ours, of 

great might. So they 

entered the inner parts 

of the homes. And it 

was a promise fulfilled. 

ب ا  ن س ج  تآن 
 
ں  وعدے کا وق می 

 
ان

ہلاسے  ے  ب 
 
م ن و ہ 
 
ے کھڑےن

 
ن پ   کر د

م 
 
لافت

 
ے ہارےخ

 
ن پ  دے ا ی  ت ی 

 
 سخ

وت
 
و  وہ  والے ق

 
ھسن

گ
ے 

 
ھ  گن

روں گ

در 
 
ھا وہ  اورکے ان

 
و  وعدہت ا۔ج  و کر رہ   ن ورا ہ 

آءَِّ  فَّاذَِّا ا  وَّعدُِۡ  جَّ َّا   اوُۡلٮٰهُمَّ  بَّعَّثنۡ
َّيكُۡمِۡ َّاداً   عَّل ِ    اوُلِِۡ   ل َّنَّا       عِب   بَّاسۡ 
اسُوۡا   شَّدِيدِۡ  ِ   فَّجَّ َّارِِ   خِللَّٰ ي  الد ِ

 ِِِ م َّفۡعُوۡلًِۡ   وَّعدًۡا   كَّانَِّوَِّ

6. Then We gave back 

to you a return 

(victory) over them, 

and We helped you 

with wealth and sons 

and We made you 

more in manpower. 

ھر  ا ت  ر دن  ھی   
ےت

 
م ن   ہ 

 
ے مہارے ت

 
لن

ار  لب ہ(دوسری ن 
 
ے اوران پ ر  )ع

 
م ن  ہ 

مہاری
 
وں اور  ال سےوما مدد کی ت

 
ی ن  ب 

مکو اور  سے
 
ا ن ا دن 
ی  ر  ی  ی 

 
ماعت ۔کث  ج 

َّاثُم َّ  دَّدۡن َّـكُمُ  رَّ ةَِّل َّيِۡ الكَّۡر َّ هِمۡ عَّل
ٰـكُمۡ وَِّ دۡن ِاَّمۡدَّ َّمۡوَّال   بَّنِيَِّۡ و َِّ باِ
َّرَِّ   جَّعَّلنۡكُٰمِۡوَِّ َّفِيۡاً   اَّكۡث  ِِِ ن

7. If you do good, you 

do good for yourselves, 

and if you do evil, so it 

is for them (who did 

evil).” Then, when 

came the time of 

second promise, (We 

sent against you Our  

servents) to disfigure 

your faces, and to 

enter the temple  as 

they entered it the first 

م اگر
 
ی کی ت

 
ھلائ ےت 

 
و ن

 
ی کی ن

 
ھلائ ی   ت 

 
ن اپ 

ے
 
لن وں کے 

 
ان ماگر  اور۔خ 

 
ی  ت

 
ےپ رائ
 
ن

و  کی
 
 اوہ ن

 
ے کےن

 
ہو(لن

 
ن ےج 

 
ی ں ن

 
پ رائ

ب. )کی ھر ج  ا ت  وعدے  دوسرے  آن 

ت
 
ے  (کا وق

 
م ن و ہ 
 
لاف ن

 
مہارے خ

 
ت

دے  ی  ے ی 
 
ن پ  ج ے ا ھی 

ت 
ں ) اکہ ب گاڑ دی 
 
 ن

مہارے چ ہروں کو ۔ 
 
و  اور ت ل ہ 

 
داخ

ں ی 
 
ائ ں  خ  دمی  ے  ج سطرحمسج 

 
گن و  ل ہ 

 
داخ

نتۡمُۡ  انِِۡ نِۡاَّحۡسَّ  تمُِۡاَّحۡسَّ
اتُۡمِۡ  انِِۡ  وَِّلَِّۡنفُۡسِكُمِۡ َّهَّا    اَّسَّ   فَّل

آءَّ  فَّاذَِّا ةِِجَّ َّسُـوْءُِ وَّعدُۡ الۡۡخِٰرَّ  اليِ
َّدۡخُلوُ وَِّوُجُوۡهَّكُمۡ  َّسۡجِدَّ لِي ا الۡۡ

ا  لوُۡهُِ  كَّمَّ لَِّ   دَّخَّ ة      اَّو َّ  و َِّ    مَّر َّ
وۡا ُ َّوۡا مَّا    ليِتَُّبّ ِ  ِِِ تَّتبۡيِۡاً   عَّل



time, and to destroy 

what they took over, 

an utter destruction. 

ھے
 
ںت ہلی اس می  ہ  ب  ب 

 
ں اور مری اہ کر دی  ی 

 
ی

ںپ ر  ج س ی 
 
ائ ہ ن  لب 

 
ی ۔ع اہ  ی 

 
ل ی
 ۔ مکم

8.  It may be that your 

Lord will have mercy 

upon you. And if you 

revert, We shall revert 

too. And We have 

made Hell for the 

disbelievers a prison.  

د  ان 
 
مہاراکہ س

 
م  بر ت

 
 پ ر ۔رحم کرے ت

م اگر  اور
 
ےت

 
ی ن ھر وہ  ات  ھی  کی   

ت
م  و ہ 
 
ن

ی ں گے  وہ  ااور  کری  ی  ای  م  ن 
ہ  ےہ ے 
 
م  ن

 
ہن  
چ

روں کے  کو
 
ے کاف

 
ہلن ان 

 
دخ ی 
 
 ۔ق

ب كُُمۡ اَّنِۡ عَّسِٰ َّكُمِۡ رَّ  انِِۡ وَِّ ي َّرۡحَّۡ
َّاعدُت مُۡ  َّا  وَِّعدُۡن هَّن َّمَّ  جَّعَّلنۡ جَّ
صِيۡاً   للِكۡفِٰرِينَِّۡ  ِِِ حَّ

9.  Indeed, this Quran  

guides to  that  which  

is  most  just,  and 

gives good tidings  to 

the believers  who  do  

righteous  deeds  that  

theirs  will  be  a great 

reward.  

ی    ب 
 
ہ  کس رآنن 

 
ا ہ ے اہر ف

 
و ان شی دکھان  ج 

دھہ ے  ارت اور  یسب سے سی 
 
ن س

ا ہ ے
 
ی وں کو دی 

 
و  مومی ں  ج  ی  ے ہ 

 
 کرن

ک  ی 
 
ے ہ ے کہل اعمای

 
لن ر   ان کے  اح 

ہت پ ڑا  ۔ ب 

ا       انِ َِّ َّهۡدِىِۡ       القُۡرۡانَِّٰ      هذَّٰ    ي
رُِوَّ  اَّقوَّۡمُِهَِِّ   للِ َّتِِۡ َّش ِ الۡۡؤُۡمنِِيَّۡ  يبُ

لوُۡنَّ  ال َّذِينَِّۡ َّعۡمَّ لحِٰتِِي اَّن َّ  الصه
مُِۡ  ِِِ كَّبيِۡاً ِاَّجۡرًا  لََّ

10. And that those who 

do not believe in the 

Hereafter, We have 

prepared for them a 

painful punishment.  

ہ اور و کہ   ن  مانج  ں ان  ہی 
 
ے ب

 
ھن
ک رت  ر

 
پ ر آح

م 
ہ  ار کر رکھا ہ ے  ی 

 
ےی

 
ے ن

 
لن  ان کے 

ے والا ۔عذاب 
 
ن پ   دکھ د

ةِِ لَّۡ يؤُۡمنِوُۡنَِّ ال َّذِينَِّۡاَّن َّ  و َِّ  باِلۡۡخِٰرَّ
َّا مُِۡ   اَّعۡتَّدۡن اباً    لََّ  ِِِ اَّلِيمًۡا  عَّذَّ

11.  And supplicates 

man  for  evil  as  he  

supplicates for good. 

And man is ever hasty.  

ا ہ ےدعااور
 
گی
 
سانمان

 

ی  ان
 
ج س کی پ رائ

و   اسکیطرح  یدعا  ہ 
 
ھلائ  اور  ۔کی  ت 

سان
 

از ۔ پ ڑا ہ ے   ان لدن   خ 

َّدۡعُ  وَِّ انُِ ي ِ   الۡۡنِسَّۡ ر   دُعَّآءَّهِ باِلش َّ
َّيِِۡ انُِ  كَّانَِّ وَِّ  باِلۡۡ  عَّجُوۡلًِۡ   الۡۡنِسَّۡ

 
12. And We have made 

the night and the day 

as two signs. Then We 

have obscured the sign 

of the night, and made 

the sign of the day 

radiant that you may 

ے اور
 
م ن ا ہ ے ہ  ان 

ی  دن کو  اورت را ی 

اں ی 
 
ای
 
س
 

ارن ک  -دو ن
 
ا کردسو ن ےن 

 
م ن  ہ 

ی کو
 
ائ
 
س
 

ا اور رات کی ۔  ن ان 
ی  ےی 

 
م ن  ہ 

ی 
 
ائ
 
س
 

ن  کی دن   کو ن
 
ا  روش

 
لاش  ن

 
م ن
 
کہ ت

َّا وَِّ َّتَّيِِۡالن َّهَّارَّ  وَِّال َّيلَّۡ  جَّعَّلنۡ  ايٰ
َّا   وۡن حَّ َّةَِّ فَّمَّ َّا   وَِّال َّيلِۡ   ايٰ َّةَِّ جَّعَّلنۡ  ايٰ
ةًِالن َّهَّارِ  َّغوُۡا  مُبصِۡرَّ َّبتۡ م ِنۡ  فَّضۡلاًِل تِ
ب كُِمۡ  َّمُوۡا وَِّر َّ َّعلۡ دَّ  لتِ نِيَِّۡعَّدَّ ِ  الس 



seek the bounty of 

your Lord, and that 

you may know the 

count of the years, and  

the account (of time). 

And every thing We 

explained in details.  

ل کرو 
 
ض
 

ےق
 
ن پ  ہ اور  کا بر ا انکہ  ن   ول خ 

مار 
 
ت کا(جساب  اورپ رسوں کا ش

 
۔ )وق

ر  اور ی ز  ہ  ان  وک چ  ی  ا  ی  م کی 
ے   ہ 

 
ل ن صی 

 
ف

 
ی

  

 ۔سے

ِوَِّ ابَّ ِ وَِّ الِۡۡسَّ ء   كلُ َّ ۡ لنۡهُِٰشََّ  فَّص َّ
ًِ  ِِِ تَّفۡصِيلۡا

13. And to every man, 

We have fastened his 

fate to his neck. And 

We shall bring forth 

for him on the Day of 

Resurrection a book 

which he will find 

spread open.  

ر  اور سان کےہ 
 

م  ان کا دی ہ ے ہ 
 
لٹ

ے 
 
سمت س کیان

 
ں ۔  ف گلے می  سکے   ا

ں گے  اور کالی 
 
م ب ےاس کے ہ 

 
 لن

امت ی 
 
اب     کان     دن    کے    ق

 
وہ     کی

ا  ےن 
 
ج سے  ن وا ۔گا   کھلا ہ 

ِ وَِّ ِ  كلُ َّ ان  منۡهُٰ    انِسَّۡ هِ   اَّلزَّۡ ٮ ِرَّ فِۡ    طٰ 
َّهِ    نُُرِۡجُِ  وَِّ   عُنقُهِِ  َّوۡمَِّ  ل ةِِ  ي  القِۡيمَّٰ
 ِِِ مَّنۡشُوۡرًا  ي َّلقۡٮٰهُ    كِتبٰاً

14. “Read your book. 

Sufficient is your own 

self this Day against 

you as a reckoner.”  

اب ۔  پ ڑھ لے
 
ی کی
 
ن ی ہ ے  اپ 

 
وکاف

 
ود ن
 
 ج

ی  کے دن آج  ہ 
 
ن پ  جساب  ے اوپ را

ے والا ۔
 
 کرن

اۡ  ااقِرَّۡ َّكَّ ِكَّفٰٰ  كِتبٰ َّفۡسِكَّ َّوۡمَّ  بنِ اليۡ
ِ َّيكَّۡ سِيبۡاًا   عَّل  ِِِ حَّ

15. Whoever is guided, 

so only he is guided for 

his own self. And 

whoever goes astray, 

so only he goes astray 

against his own self. 

And will not bear, a 

bearer of the burden, 

burden of someone 

else. And We would 

not punish until We 

have sent a messenger.  

ےج  
 
ت س ن دای  ا ہ   ن 

 
و  یئ

 
س ضرف ن ےا

 
 ن

ت  دای  اہ   ن 
 
ے  یئ

 
ن پ  س کے ا
 
ف

 
ی

ے
 
اور  ۔لن

و وا ج  و   گمراہ ہ 
 
وا  وہ  ن س ن    گمراہ ہ 

 
ن پ     ےا

ی  ےہ 
 
ے گااور ۔لن

 
ھان
 
ں ات ہی 

 
ھ  ب وج   ن 

ے
 
ھان
 
ھ   والا ات وج  اور  دوسرے کا ۔ ن 

ں  ہی 
 
ں ب ی  مہ  پ   ہ  ے والےعذاب د

 
 ن

ک 
 
ب ن ہ ج  ج  ن  ھی 

ت 
ںد  ۔رسول ی 

َّااهۡتَّدىٰ  م َّنِِ َّهۡتَّدِىۡ  فَّانِّ َّ َّفۡسِهِ ي  لنِ
ِ   مَّنِۡوَِّ ل َّ َّا    ضَّ ِ    فَّانِّ َّ ُ َّيهَّۡا   يَّضِل    عَّل
ِ   وَِّ ةِ      تَّزِرُِ   لَّۡ زۡرَِّ      وَّازِرَّ  اخُۡرٰى    و ِ
بيَِِّۡ    كُن َّا  مَّا وَِّ ِ   مُعَّذ ِ ِ   حَّته َّبعَّۡثَّ  ن

سُوۡلًِۡ  ِِِ رَّ

16. And when We 

intend to destroy a 

town, We command its 

باور  م ارادہ  ج  ںک ہ  ی  ے ہ 
 
لاک  کہ رن ہ 

ںکر ی ک ڈالی 
 
سن
و   وکشی ن 

 
کم ن

خ
ں ی  ے ہ 
 
ن پ    د

َّا ِ    اذَِّا ِ   وَِّ دۡن ِ   اَّنِۡ    اَّرَّ لۡكَِّ ُ َّةًِ   نّ   قَّرۡي
َّا  قُوۡا     مُتَّۡۡفيِهَّۡا   اَّمَّرۡن  فيِهَّۡا   فَّفَّسَّ



affluent, so they 

commit abomination 

therein, then is justified 

against it the decree, 

then We destroy it, a 

complete destruction. 

اں جال کے وہ 
 
وس
 
و   لوگوں کو ج

 
وہ  ن

ے 
 
اں کرن ی 

 
رمای
 
اف
 
ںن ی  ں ہ  ھر  -اس می  ت 

و  ت ہ  ای 
 
ا ہ ےن

 
ان کم  اس پ ر خ 

خ
و-
 
لاک  ن ہ 

ں کر  ی  ے ہ 
 
ن پ  م اسےد لاک مکمل۔ہ    -تہ 

ق َّ  َّيهَّۡافَّحَّ َّاالقَّۡوۡلُ  عَّل  فَّدَّم َّرۡنّٰ
 ِِِ تَّدۡمِيۡاً

17. And how many 

have We destroyed of 

the generations after 

Noah. And Sufficient 

is your Lord of the sins 

of His servants as 

Knower, All Seer.  

یاور  ی ہ 
 
ن

 

لاک کر ڈال کن ںہ  م  ی  ہ 

ے
 
ں سےن وں می 

 
عد امی وح کے ت 

 
اور  ن

ی ہ ے
 
  کاف

 
دوں کے  بر رای  ت ی  ے ی 

 
ن پ  ا

وں ک اہ  ے والای گی 
 
ھن
ک ر ر ی 
 
ے والا ۔   چ

 
ھن
ک  دی 

َّكۡنَّاكَّمۡ وَِّ مِنۡۢۡ مِنَّ القُۡرُوۡنِ  اَّهۡل
ب كَِّ  كَّفِٰٰوَِّ بَّعۡدِ نوُۡحِ  بذُِنوُۡبِ برَِّ
َّادِهِ  ۢۡا عِب ً بيِۡ  ِِِ بَّصِيۡاً  خَّ

18.  Whoever should 

desire of the immdiate 

(of worldly life), We 

hasten for him therein 

what We will, for 

whom We intend. Then 

We have appointed for 

him Hell. He will enter   

therein, condemned, 

rejected.  

و  و ج  د ہ  می 
 
س واہ 
 
لدیج ا (کا   خ  ی 

 
دگی یک  دی

 
 زن

ں م )می  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ن پ  لد د و خ 

 
اس اسے ن

ں سے م  وج   می  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا  سکوج   -خ 

م ۔ ں ہ  ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا ھر خ  رر کر رکھا ہ ے  ت 

 
مف

م ے ہ 
 
ے ن

 
لن سکے  م کو ا

 
ہن  
چ

و    ۔ ل ہ 
 
داخ

ں وہ گا سمی 
دامت زدہ ج 

 
وا - ن ا ہ   ۔ دور کی 

َِّيرُِيدُۡ  كَّانَِّمَّنۡ  َّا  ةَِّالعَّۡاجِل لنۡ َّهِ عَّج َّ  ل
آءُِ    مَّا  فيِهَّۡا َّشَّ َّنِۡ     ن ثُم َّ    ن رُِيدُِۡ    لِۡ
َّا َّه   جَّعَّلنۡ هَّن َّمَِّل َّصۡلٮٰهَّا  جَّ  مَّذۡمُوۡماًي

 ِِِ م َّدۡحُوۡرًا

19. And whoever 

desires the Hereafter 

and strives for it with 

the effort due to it, 

while he is a believer, 

then it is those whose 

effort is appreciated.     

ےج  اور 
 
ش س ن واہ 

 
رت ک  کی ج

 
 اوری آح

ش ک
 
ےکے اس  یکوش

 
ش لن

 
و  وہ کوش ج 

روری
 
کہ -ہ ے ض ی  و وہ  ج  و  مومنہ 

 
ہن  ن 

ی   لوگ   ںہ 
 
ی شکی ج 

 
درہ ے   کوش

 
ل ق  
ان
 
 - ق

ادَِّ    مَّنِۡ  وَِّ ةَّ    اَّرَّ عِٰ  وَِّ  الۡۡخِٰرَّ َّا   سَّ  لََّ
َّهَّا عۡي ِمُؤِۡ هُوَّ   وَِّ  سَّ ِ   مِن  ٰ ٮ ِكَّ  فَّاوُل

عۡيهُُمِۡ شۡكُوۡرًا   كَّانَّ سَّ  ِِِ م َّ

20. To each We bestow, 

these and those, from 

the bounty of your 

Lord. And never is the 

bounty of your Lord 

ر ان ک کو  مہ  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ن پ  کو ا   .د

 
 اورن

 
 
کو ا
 
ں سےن  عطامی 

 
اور ۔کیب ر رےی  ت

ں ہی 
 
   اعطہ ے  ب

 
کی  ر  کیب ر  رےی  ت

ِد ُِ   كلُا ً  ُ ءِ     نّ  ٰٓؤُلَّۡ  ءِِ  وَِّ   هٰ ٰٓؤُلَّۡ   مِنِۡ  هٰ
آءِِ ِ  عَّطَّ ب كَِّ آءُِ    كَّانَّ   مَّا    وَِّ    رَّ  عَّطَّ

 ِ ب كَِّ ظُۡوۡرًا    رَّ  ِِِ مََّ



restricted. ی
 
وئ  ۔ ہ 

21.     Look how We 

have exalted some of 

them above others, 

and the Hereafter is 

greater in degrees and 

greater in preference.  

کھ م   کسطرحودی 
ہ  ی 
 
ش

 
خ
 
لت ب ی 

 
ص
 

ے ق
 
  ن
 
ں ان می 

عض کو عض پ ر ۔ ت 
رت اور ت 

 
ہت  آح ب 

ر 
 
ں اتدرخ  ہ ے پ رپ ر اور  می 

 
ہت پ رپ ب 

لت کے لجاظ سے ہ ے ی 
 
ص
 

 ۔ق

ِ انُظُْرِۡ َّا  كَّيفَّۡ لنۡ هُمِۡ  فَّض َّ  عَّلِٰ  بَّعضَّۡ
ِ ةُِ وَِّ بَّعضۡ  َّـلۡاخِٰرَّ ُ  ل جتٰ  اَّكۡبَّّ دَّرَّ

ُِو َِّ ًِ   اَّكۡبَّّ  ِِِ تَّفۡضِيلۡا
22.  Do not make with 

Allah any other god, 

lest you will sit in 

humiliated, forsaken.  

ا ی  ہ ی  ھ  الله ن 
 
کہ  دوسرا  معی ودکے سات

ھ
 
ٹ ن  ا اب  ٹ  رہ خ 

 
 -  سےن  ن   زدہ  ملامت اگپ

عَّۡلِۡ ِ  لۡ َّ تََّ ًِمَّعَّ اللّٰه ِٰ االَِٰ رَِّا  فَّتَّقۡعُدَِّ خَّ
ذُۡوۡلًِۡ   مَّذۡمُوۡماً    مّ َّ

23.  And has decreed 

your Lord that you do 

not worship except 

Him only, and to 

parents show kindness. 

If they attain while 

with you old age, one 

of them or both of 

them, do not say to 

them a word of 

disrespect, nor shout 

at them, and speak to 

them a word of grace.  

ضلہ اور ٹ 

 

رماف
 
ا ہ ے دف  ن 

 
ے بر رےی  ت

 
   ن

ادت کرو ہ عی 
اور  ضرف اسی کیمگر  کہ ن 

ن ھ  والدی 
 
وکے سات ے رہ 

 
ی کرن
 
ھلائ  ۔ت 

 وہ  اگر
 
ائ چ خ 
 
ہی
ب 

ں ے ی 
 
من مہارے سا

 
 ت

ں سےپ ڑھان ے کو  ا  ان ک ان می  ن 

وں
 
ا  دون ہ کہی  و ن 

 
کو ن

 
ی  ان ے ادئ ی ک  ان

 
کوئ

ظ
 
ہ لف ا اور ن  ھڑکی  ں  ج  ہی 

 
ا  اور اب  ان سےکہی 

ات  رامان 
 
 ۔ یک چی

ِقَّضٰٰ وَِّ ب كَُّ  ايِ َّاهُِ الِۡ َّ ِ اَّلۡ َّ تَّعبۡدُُوۡ ا رَّ
اناًباِلوَّۡالدَِّينِۡ وَِّ اۙا ِاحِۡسَّ َّن َّ  امِ َّ بلۡغُ ّـَ ي

ِ َّ   عِندَّۡكَّ دُهَُُّا  الكِۡبَّّ ااَّوۡ  اَّحَّ   كِلهُٰمَّ
ا    فَّلاَّ تَّقُلِۡ مَُّ ِ لَ َّ ِ  افُ   لَّۡ هَُُّا  تَّنهَّۡرِۡ  و َّ

ُِ   قُلِۡوَِّ الَ َّ  ِِِ كَّرِيۡۡاً   قَّوۡلًِۡ   مَّ

24. And lower unto 

them the wing of 

submission through 

mercy, and say: “My 

Lord, have mercy on 

them both as they did 

nurture me in 

childhood.  

ھ اور 
کے آگے  اکج 

 
ن ازو ا زاعن  سے ی  ح 

ت
 
ق
 
ف
 
ھ کے  س

 
می رے   دعا کر اور   سات

رم مرح بر
 
وں ان اف

 
س پ ر دون ی 

پ رورش  ےج 

 
 
ہوں ن
 
ں ے می ری کی اب ن می  ی  چ 

 
 ۔  ب

ا اخۡفِضۡ  وَِّ مَُّ ل ِ  جَّنَّاحَِّلََّ  مِنَِّالذ ُ
حَّۡۡةِِ ب ِ    قُل   وَِّ   الر َّ ا  ر َّ ۡهُمَّ  ارۡحَّۡ
ا  ب َّينِِٰۡ  كَّمَّ غيِۡاًاِ   رَّ  ِِِ صَّ

25.  Your Lord is best 

aware of what is within 
 
 
ف ہ ے براری  ت

 
وئ ی واق

 
خ
 
اس سے  ب ب كُُمِۡ َّمُ  ر َّ نۡ اِِ فِۡ نفُُوۡسِكُمِۡ بَِِّااَّعلۡ



your hearts. If you 

should be righteous, 

then indeed He is, to 

those who turn (to 

Him), ever Forgiving. 

و ں ہ ے ۔ ج  مہارے دلوں می 
 
و  اگر ت م ہ 

 
ت

ی ک گے
 
  ی

 

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
وع  ہ ے وہ ن ےرج 

 
 کرن

طرف(  والوں کو    )اسکی 
 
س

 
خ
 
 ب
 
 ے والا ۔ن

كَّانَّ    فَّانِ َّهِ    صٰلحِِيَِّۡ   تَّكُوۡنوُۡا
ابيَِِّۡ َّو َّ   غَّفُوۡرًا    للِۡا

26. And give to the 

near of kin their right, 

and the needy, and the 

wayfarer, and do not 

squander (your wealth) 

extravagantly. 

ہ داروں کو  دو اور ب 
 
اور  ان کا جقرش

وں اج 
 
روںور ا محی

 
ہ اور کو  مساف ی( ن 

 
ن  اپ 

ی سے ۔  اڑاؤ ) دولت رچ 
 
ول ح

 
ض

 

 ق

ق َّهِ ذَّا القُۡرۡبٰٰ  اتِِٰوَِّ  الۡۡسِۡكِيَِّۡ وَِّ حَّ
بِيلِِۡوَِّ رِۡوَِّ ابنَّۡ الس َّ َّذ ِ  تَّبذِۡيرًۡا لَّۡ تبُ

  
27.   Indeed, the 

squanderers are   

brothers of Satan. And 

Satan is, to his Lord, 

ever ungrateful.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
رچی ق

 
ول ح

 
ض

 

   ق
 
ںوالے ی  کرپ ی  ی ہ 

 
ھائ  ت 

ی  
 
ی طان اور .کے  نی  طاس

 
ے ہ ے س

 
ن پ   ا

کرا ۔   پ ڑا  اک بر
 
اس
 
  ن

رِينَّۡ  انِ َِّ َّذ ِ َّانوُۡ االۡۡبُ اخِۡونَّٰ  ك
يطِٰيِِۡ َّا وَِّالش َّ يطٰۡنُ ك ب هِِ نَّ الش َّ  لرَِّ
  كَّفُوۡرًا

28. And if you have to 

turn away from them 

(the needy), awaiting 

mercy from your Lord, 

which you expect, then 

speak to them a word 

of kindness. 

م  اگراور 
 
ا پ ڑےت

 
رن ھی  ہ ت 

ں مب   ان ہی 

ن( ی 
 
حق
 
ںسے )مسی ار می 

 
ط
 
ی
 
 کیرحمت  اپ

ےر
 
ن پ  و کی با د ہ  ں امی  ہی 

م
 
و  ج س کی ت

 
ن

ات ان سے ود کہہ رمی   ن 
 
ھپ

 
 ۔ کے سات

ن َّ  امِ َّاوَِّ َّآءَّ  عَّنهُۡمُِتعُرِۡضَّ ابتۡغِ
حَّۡۡةِ  ب كَِّ  رَّ فَّقُل  تَّرۡجُوۡهَّام ِنۡ ر َّ
مُِۡ يۡسُوۡرًاقَّوۡلًۡ  لَ َّ  ِِِ م َّ

29.  And do not keep 

your hand fastened to 

your neck, nor 

outspread it altogether 

widespread, for you 

will then be sitting 

rebuked, destitute.  

ہ اور ھ کو  رکھ ن 
 
ات ے ہ 
 
ن پ  دھا ہ  ا ی  ی  وای 

 
ن اپ 

ہ  گردن سے  ھوڑ اسے اور ن  ی ج  الکل ہ  ن 

ھرکہ    لاکھ  وت 
 
ں ن ا کہی  ھ خ 

 
ٹ ن  ےب 

 
ملامت   ن

و کر ۔ زدہ   جسرت زدہ ہ 

ِ وَِّ عَّۡلِۡ لَّۡ َّةًِيَّدَّكَّ  تََّ الِٰ  مَّغلۡوُۡل
ِعُنقُكَِّ  َّسۡطِ  تَّبسُۡطۡهَّا وَّلَّۡ كلُ َّ البۡ
سُۡوۡرًا   مَّلوُۡماً فَّتَّقۡعُدَِّ  ِِِ مَ َّ

30.   Indeed, your Lord 

enlarges the provision 

for whom He wills, and 

straitens (for whom He 

wills). Indeed He is, of 

ک 
 
ی س  ب 

 
ا ہ ے بر  رای  ت

 
ی راخ کر دی 

 
 قرز ف

ا ہ ے ج سکا
 
ی اہ  ا ہ ے اور  خ 

 
ی گ کر دی 

ی 
 
ی

اہ ے  اج سک(
 
ی اہ    ).خ 

 

ا
 
ی ی 
 
ے وہ ہ ے ی ق

 
ن پ   ا

ِانِ َّ  ب َّكَّ َّبسُۡطُ  رَّ ِي زۡقَّ ِ َّنۡ  الر  لِۡ
آءُِ َّقۡدِرُِوَِّ ي َّشَّ َّادِه   كَّانَِّانِ َّه   ي بعِبِ
ۢۡا ً بيِۡ  ِِِ بَّصِيۡاً خَّ



His servants, All 

Knower, All Seer. 
دوں سے  ی  ا ی  رن  ی 

 
ھ    چ

ک  دی 
 
 ےوالا۔ن

31. And do not kill 

your children for fear 

of poverty. We provide 

for them and for you. 

Indeed, the killing of 

them is a great sin. 

ہ اور  ل کرن 
 
ی
 
ی اولاد کو  وق

 
ن وف سےاپ 

 
 ج

لشی کے
 
مف

م  ۔ ںہ  ی  ے ہ 
 
ن پ  ان  رزق د

م کو ۔ اور کو 
 
ی  ت کب 

 
ل کران کا  س

 
ی
 
ا ق  ڈالی 

رمہ ے ہت  ح   پ ڑا ۔ب 

دَّكُمۡ  لَّۡ تَّقۡتلُوُۡ ا وَِّ َّةَِّاَّوۡلَّۡ شۡي  خَّ
ِ ق  نُِۡ امِۡلاَّ َّرۡزُقُهُمۡ  نََّ  انِ َِّ ايِ َّاكُمِۡوَِّن
َّهُمۡ  ً خِطِۡ   كَّانَِّقَّتلۡ ًِ  ا  ِِِ اكَّبيِۡ

32. And do not come 

near to adultery.  

Indeed, it is an 

abomination and an 

evil way.  

ہاور  ب  ن  ری 
 
اف

 
ان ا  خ 
 
ک کے۔زن

 
ی س وہ  ب 

یپ ڑی ن ے ہ ے
 
ائ ہت اور  جی   پ ریب 

 راہ ۔

بوُاتَِّ لَّۡ  وَِّ نِٰٰٓ   قۡرَّ  كَّانَِّ   انِ َّهِ    الز ِ
ةًِ آءَِّ  و َِّ  ۙا ِفَّاحِشَّ ًِ   سَّ بِيلۡا   سَّ

33. And do not kill a 

person, whose (killing) 

Allah has forbidden,     

except by right. And 

him who is killed 

wrongfully, so indeed 

We have granted his 

heir the authority, so 

let him not exceed in 

(of retribution) of the 

killing. Surely he has 

been helped. 

ل اور
 
ی
 
ہ ق انا وکر ن   ج س کا کو س خ 

ل(
 
ی
 
ا  )ق ے الله ہ ےحرام کی 

 
ز مگر  ن

 
اپ خ 

و وہ اور   .طور پ ر ا ج  ل کی 
 
ی
 
وق ا ہ  لم  گی 

 
ظ

وسے
 
  ن

 

ا
 
ی ی 
 
ےی ق

 
م ن ا ہ ے ہ  سکے  دن  ا

اروارث کو  ی 
 
ی
 
و اج

 
ہ  ن ی کرےن 

 
ادئ  زن 

ل
 
ی
 
ضاص (ق

 

ں )کے ق   .می 

 

ا
 
ی ی 
 
اس  ی ق

 
 
 ہ ے۔  یکی مدد کی گن

مَّ     ال َّتِِۡ   الن َّفۡسَّ  تَّقۡتلُوُا   لَّۡ  وَِّ ر َّ حَّ
ُِ ِِالِۡ َّ  اللّٰه َّـق   مَّظۡلوُۡماًقُتلَِّ مَّنۡ وَِّ باِلۡۡ
َّا   فَّقَّدِۡ ِ   سُلطٰۡناً  لـِوَّلِي ِهِ    جَّعَّلنۡ  فَّلاَّ

 كَّانَِّانِ َّه   ف ِ القَّۡتلِِۡيسُۡرِف 
 ِِِ مَّنصُۡوۡرًا

34. And do not go near 

the wealth of the 

orphan, except in a 

way that is the best 

until he comes to his 

maturity. And fulfill 

the covenant. Indeed, 

the covenant, it will be 

questioned about.  

ہ اور ا ن  ب خ  ری 
 
م کے مال کے ؤف ن 

 

ن  مگر ب 

 ق سے
ن سے طرن و  ا وج  ر   ہ 

 
ہی ہت ب  ہاں ب  ب 

ک کہ
 
ے وہ ن

 
ان چ خ 
 
ہی
ب 

ی   
 
ن ی اپ 

 
وائ کو ۔   ج 

  ۔عہد کون ورا کرو  اور

 

ا
 
ی ی 
 
و گی ہکعہد  ی ق   ہ 

سکے  ارےا ھ ںمی  ن  ھ گچ   ۔ن و ج 

بوُۡا لَّۡ تَّقِۡوَِّ َّتِيمِِۡرَّ  باِل َّتِِۡالِۡ َّ  مَّالَّ اليۡ
نُِهَِِّ  َّبلۡغَُّ حَّته  اَّحۡسَّ هِ ي  وَِّ اَّشُد َّ

 كَّانَِّ العَّۡهۡدَِّانِ َّ  باِلعَّۡهۡدِِاَّوۡفُوۡا 
  مَّسۡـوـُۡلًِۡ



35.    And  give  full 

measure when you 

measure, and weigh 

with a straight balance. 

That is fair, and better 

in consequence. 

ھر اور ہ  و ن ورا ت  ی مان  ب پ  اپ کر دو ج 
 
 اور  ن

ولو
 
رازو  ن

 
دھی پ ہ ۔سے سی  ھی  ہ ے  ن   

ج
ا

ات ر  اور ن 
 
ہی ام کے لجاظ سےب  ج 
 
 ۔ اب

ِاَّوۡفُوا وَِّ يلَّۡ ۡـكَّ زِنوُۡا  وَِّ كِلتۡمُِۡاذَِّا  ال
اسِ الۡۡسُۡتَّقِيمِِۡ ذلٰكَِّ  باِلقِۡسۡطَّ

يۡ   نُِو َِّخَّ ًِ   اَّحۡسَّ  ِِِ تَّاوِۡيلۡا
36. And do not follow 

that of which you have 

no knowledge. Indeed, 

the hearing, and the 

sight, and the heart, 

each of these shall be 

called to account. 

ہ اور  ھے پ ڑ  ن 
ی چ
سکے  پ  ں ا ہی 

 
ھے ب

چ 
 
کا  ج سب

لم
ع
  ۔ 

 

ا
 
ی ی 
 
کھ  آاور  انک  ی ق

 
ان  -دلاور ن

ر ان ک کے  ں سے ہ  ں می  ارے می  و  ن  ہ 

از پ رسگی   -ن 

ِ وَِّ ِ   مَّا  تَّقۡفُِ  لَّۡ َّـيسَّۡ ِ   ل َّـكَّ    بهِِ    ل
مۡعَِّ انِ َّ علِمۡ ِ رَِّ وَِّ الس َّ َّصَّ ادَِّ وَِّ البۡ  الفُۡؤَّ

ِ ٰ ٮ ِكَّ ُ اوُل وۡلًِۡ    عَّنهُِۡ   كَّانَِّ   كلُ   مَّسۡــُ
 ِِِ 

37.  And do not walk 

upon the earth in 

arrogance. Indeed, you 

can never tear apart 

the earth, and never 

can you reach to the 

mountains in height.   

ہاور  ل ن   
ن پ ر  خ ی    ۔اکڑ کرزمی   ب 

 
و کس

 
  ن

رگز  ںہ  ہی 
 
ھاڑ ڈالے گا  ب ن کو ت  اور زمی 

رگز  ںہ  ہی 
 
ے گا  ب

 
ان چ خ 
 
ہی
ب 

و 
 
ہاڑوں کی ن  ب 

دی لی  ک ۔ ن 
 
 ن

ِ وَِّ شِِۡ  لَّۡ حًا الَّۡۡرۡضِ فِِ  تََّ  مَّرَّ
َّنِۡانِ َّكَّ  ِ  ل رِۡقَّ ِ   تََّ َّنۡ   وَِّ   الَّۡۡرۡضَّ  ل
َّالَّ تَّبلۡغَُّ   ِِِ طُوۡلًِۡ  الۡۡبِ

38.   All that, its evil is 

in the sight of your 

Lord, hateful.  

ہ ھسب  ن  یکی  سج   کہ کچ 
 
  ہ ے پ رائ

ی رے 
 
زدن ک بر ت

 
د  کے پ سی  ان 

 
دہ ن  ۔ن 

ُ ذلٰكَِّ  ي ِِكلُ  ِ ئهُِ كَّانَّ سَّ ب كَِّ  عِندَّۡ رَّ
 ِِِ مَّكۡرُوۡهًا

39.  That is from what 

has revealed to you 

your Lord from the 

wisdom. And do not 

take with Allah 

another god, lest you 

are thrown into Hell, 

blameworthy, 

abandoned.  

ہ ہ    و  س ا ےن  ں سے ج   ےوچی کی ہ  می 

 
 
 ری طرف ی  ت

 
 ے رری  ت

 
حکمت  ےب ن

ں سے۔ ااور  می  ی  ہ ی  ھ الله ن 
 
 کے سات

ود  ہ۔دوسرامعی  ا اڈال دن   ورن  ے خ 
 
 اگ ن

ں  م می 
 
ہن  
چ

وا   ملامت زدہ کارا ہ 
 
 ۔ دھٹ

ِ َّيكَّۡ  اَّوۡحٰ ِمِ َّا   ذلٰكَِّ ِالِ ب كَُّ مِنَّ  رَّ
ِ  وَِّ  الۡۡكِۡمَّةِِ عَّۡلِۡ    لَّۡ ِِ   مَّعَِّ   تََّ  اللّٰه
رَِّ هَّن َّمَِّفَّتلُقٰٰۡ  الَِٰاً اخَّٰ ا مَّلوُۡمًِ فِۡ جَّ
 ِِِ م َّدۡحُوۡرًا

40. Has then chosen 

you your Lord for 
ا    اکی  ب کرلی 

 
خ
 
ی

 

مکو ہ ے من
 
مہارے  ن
 
َّصۡفٮٰكُمۡ  بر ت ب كُُمِۡاَّفَّا ّـَنِيَّۡ  رَّ  وَِّباِلبۡ



sons, and has taken 

(for Himself) from 

among the angels 

daughters. Indeed, you 

utter a dreadful saying.  

ے
 
وں ن

 
ی ن  ے کے ب 

 
ا اورلن ی  ںی  ی   لی ہ 

ے(
 
لن ے 

 
ن پ  وں )ا

 
ت
 
رس
 
ں ف  سے می 

اں۔ ی 
 
ی ت   ی 

 

ا
 
ی ی 
 
و ی ق ے ہ 

 
ہن
ک م 
 
ات پ ڑی ت  ۔ ن 

َّذَّ  ٰ ٮ ِكَّةِِاتَ َّ َّل َّاثاً مِنَّ الۡۡ انِ َّكُمۡ  ۙاِانِ
َّتَّقُوۡلوُۡنَِّ  ِِِ عَّظِيمًۡا قَّوۡلًۡ  ل

41. And indeed, We 

have explained in 

diverse ways in this 

Quran that they may 

take admonition. And it 

does not increase them 

except in aversion.  

  اور

 

ا
 
ی ی 
 
ان کی  سے طرح طرحی ق ی  ں ی  ی 

 
ائ ن 

ے 
 
م ن ں ہ  ی  ں ہ  رآن می 

 
ااس ف

 
 وہکہ  ن

ں ل کری 
خت خاص صی 

 

ں  اور۔ ب ہی 
 
ہ ب ن 

کے 
 
ن ا ا
 
ہ کرن
 
اف
 
ےاص

 
رت۔ مگر لن

 
ف
 
 ی

َّقَّدۡ  وَِّ َّا ل فنۡ ر َّ القُۡرۡانِٰ  فِۡ هذَّٰاصَّ
ك َّرُوۡاا َّذ َّ َّزِيدُۡهُمِۡ وَِّ لِي ِ مَّا ي  الِۡ َّ
 ِِِ نفُُوۡرًا

42. Say “If there had 

been along with Him 

other gods, as they say, 

then they would have 

sought to the Lord of 

the Throne a way.”  

ے اگر دوکہ
 
ون ھ  سا ہ 

 
اور کے سات

ود  ی سا کہمعی  ں ج  ی  ے ہ 
 
ہن
ک ہ  ب ن 

 
و  ی

 
وہ ن

رور 
 
لاش کر  ض

 
ےن

 
ن عرش والے کی  لن 

ہ ۔اران ک   طرف  شب 

َّةِ     مَّعَّه ِ   كَّانَِّ  ل َّوِۡ قُل  ا   الَِٰ  كَّمَّ
َّقُوۡلوُۡنَّ  َّغَّوۡا    اذِاً ي بتۡ ذِى    الِِٰ   لۡ َّ
ًِ   العَّۡرۡشِِ بِيلۡا  ِِِ سَّ

43.   Glory be to Him, 

and He is high above 

what they say, Exalted, 

Great. 

اک ہ ے وہ لی   اور ن  و  د ہ ےن   اس سے ج 

ہ    ن 
 ک
 
ںہن ی  ہ   عالی  ۔ے ہ  ب 

 
م ری ن 

 

 ہ ے۔عظ

ا  تَّعلِٰٰ وَِّ سُبحٰۡنَّهِ  َّقُوۡلوُۡنَِّعَّم َّ ا  ي علُوُ ً
  كَّبيِۡاً

44.   Glorify Him the 

seven heavens and the 

earth and whatever is 

therein.  And   there  is   

not  any   thing   but    

glorifies with His     

praise,   but   you   do  

not understand their 

glorification. Indeed, 

He is ever Clement, 

Forgiving.  

ں  ی  ے ہ 
 
ح کرن ی 
سن 

 

ن
وں آشمان  اسی کی

 
سان

ن  اور و اورزمی  ں  ج  ی  ں ہ  اور ۔   ان می 

ں ہی 
 
ی  ہ ے ب

 
ی ز  کوئ ی ہ ے  مگرچ 

 
ح کرئ ی 
سن 

 

ن

ھ ۔ جمد اسکی
 
کن  کے سات  

لی
ے
 
ھن
ں سمچ  ہی 

 
  ب

م
 
کی ت

 
ح کو ان ی 

سن 

 

ن
ک ۔ 

 
ی س ار ہ ے وہ  ب  پ ردن 

ے والا
 
رت کرن

 
ف
 
 ۔مغ

ب حُِِ َّهُِ  تُسَّ موٰتُٰ    ل بعُۡ   الس َّ الس َّ
ِ   مَّنِۡ  وَِّ   الَّۡۡرۡضُِوَِّ   انِِۡ وَِّ  فيِهِۡن َّ

ء   م ِنِۡ ۡ ِشََّ ب حُِ  الِۡ َّ ٰـكِنۡ  بَِِّمۡدِهِ يسَُّ ل وَّ
هُمِۡ  لۡ َّ تَّفۡقَّهُوۡنَِّ  كَّانَِّ  انِ َّهِ   تَّسۡبِيحَّۡ
ليِمًۡا   ِِِ رًاغَّفُوِۡ  حَّ

45.  And when you 

recite the Quran, we 
ب  اور وج  ے ہ 

 
م پ ڑھا کرن

 
رآن ت

 
و ڈال  ف

 
ن اتَّۡ اذَِّا  وَِّ َّا القُۡرۡانَّٰ قَّرَّ بَّينَّۡكَّ جَّعَّلنۡ



place between you and 

those who do not 

believe in the 

Hereafter, a hidden 

barrier.  

م ں ہ  ی  ے ہ 
 
ن پ  م  د

 
ان لوگوں  اورہارےت

ان ے کے درمی 
 
ھن
ک ں ر ہی 

 
مان ب و ان   ج 

رت پ ر
 
ا ان ک  آح ھی   

واپ ردہ ج   ۔ہ 

ةِ  لَّۡ يؤُۡمنِوُۡنَِّبَّيَّۡ ال َّذِينَّۡ وَِّ باِلۡۡخِٰرَّ
اباً  سۡتوُۡرًا ِ  حِجَّ  ِِِ م َّ

46. And We have placed 

upon their hearts 

coverings, lest they 

should understand it, 

and in their ears a 

deafness. And when 

you mention of your 

Lord in the Quran, the 

One, they turn on their 

backs in aversion.  

ں ن ےڈالداور  ی  ے ہ 
 
م ن کے دلوں ہ 

 
ن ا

لافپ ر 
 
ہ  ع ں اسےکہ ن  ھ سکی   اور سمچ 

ں  وں می 
 
کے کان

 
ن نا ہرا ی  ب اور ۔ ب  ج 

م
 
و ت ے ہ 

 
ے  ذکر کرن

 
ن پ  رآن  کاب  ر ا

 
ف

ں ا ہ ے  می 
 
کی و ن  ا ج  ںمڑخ  ی  ے ہ 

 
یوہ  ن

 
ن  اپ 

ھ
 
ٹ ن  رت سے۔ پ ر  ںو ب 

 
ف
 
 ی

َّا و َِّ اَّنۡ اَّكِن َّةً عَّلٰ قُلوُۡبهِِمۡ  جَّعَّلنۡ
اذَِّا   وَِّ  وَّقرًۡا  اذَّٰانِّمِِۡ فِۡ    وَِّ  ي َّفۡقَّهُوۡهُِ
ِ ِ   ذَّكَّرۡتَّ ب َّكَّ ه   فِ القُۡرۡانِِٰ  رَّ وَّحۡدَّ
ل َّوۡا  ِوَّ  ِِِ نفُُوۡرًا   اَّدۡبَّارِهِمِۡ   عَّلٰٰٓ

47.  We know best of 

what they listen to, 

when they give ear 

toward you and when 

they take secret 

counsel. When say the 

wrong doers: “None 

do you follow but a 

man bewitched.”  

م ں  ہ  ی  ے ہ 
 
ن
 
پ ا وب خ 

 
اج ہ کی  ں ن  ی  ے ہ 

 
ن
 

 سن

ب  ج سے ںج  ی  ے ہ 
 
  کان لگان

 
 ریی  ت

ب  اور طرف ے  وہج 
 
اں کرن ی 

 
سرگوس

ں ی  ب -ہ  ں ج  ی  ے ہ 
 
ہن
الم ک

 
ں  ظ ہی 

 
کہ ب

م
 
ےت
 
ی روی کرن ص کیان ک  مگر ت 

 
خ

 
و  س ج 

 ۔ سحرزدہ ہ ے 

نُۡ  َّمُ نَ َّ َّسۡتَّمِعُوۡنَّ  بَِِّااَّعلۡ اذِۡ بهِ   ي
َّسۡتَّمِعُوۡنَّ  َّيكَّۡ ي وٰٰۡٓى هُمۡ اذِۡ وَِّالِ نََّ

َّقُوۡلُ  اذِِۡ لمُِوۡنَّ ي الِۡ َّ تَّت َّبعُِوۡنَّ انِۡ الظه
جُلاً  سۡحُوۡرًا  رَّ  ِِِ م َّ

48.  Look how they 

have put forward for 

you  similitudes.  So 

they have gone astray, 

then they cannot find a 

way. 

کھو  ان کیی   ےسی  ک دی  ے ی 
 
ہوں ن
 
ں اب ی   ہ 

 
 
ارےمہات ں  رے ن  الی   می 

 
ہ ں ۔ می سو ن 

و  ےگمراہ ہ 
 
ںگن ی  و ہ 

 
ےن

 
ا سکن ں ن  ہی 

 
ہ ب   ن 

ہ ۔ار  شب 

ِانُظُْرۡ  بوُۡا  كَّيفَّۡ رَّ ِضَّ َّكَّ َّالَّ  ل َّمۡث الۡۡ
ل وُۡا َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَِّ  لاَّ فَِّ  فَّضَّ ًِ  ي بِيلۡا  سَّ

   
49. And they say: 

“When we are bones 

and fragments, shall we 

really be resurrected a 

new creation.” 

ںاور  ی  ے ہ 
 
ہن
ب ک   ج 

ی  ی 
 
اب و خ  م گےہ  اں ہ  ڈن   ہ 

  رپ زہ  رپ زہاور 

 

ا
 
ی ی 
 
ا ی ق و کی 

 
م ن ھ ہ 

 
ے  ات

 
ا ن

 
 
ائ ںخ  ی گے ی 

 
ن
 
ق   ان ک  پ لی 

 
ج
 
و کر ب  ۔ہ 

اماًكُن َّا  ءَّاذَِّاقَّالوُۡ ا وَِّ  رُفَّاتاً و َِّ عِظَّ
َّبعُۡوۡثُوۡنَِّاَّءِن َّا  لقۡاً   لَّۡ دِيدًۡا خَّ   جَّ



50. Say “Be you stones 

or iron.”  
اؤ کہدو کہ  و خ  م ہ 

 
ھر  ت

 
ٹ ا   پ  ا۔ن  ةً   كُوۡنوُۡاقُلۡ  لوہ  ارَّ دِيدًۡا  اَّوِۡ حِجَّ ۙ  حَّ

 ِِِ 
51. “Or some created 

thing that is yet greater 

in your breasts.” Then 

they will soon say: 

“Who shall bring us 

back to life.”  Say: “He 

who created you in the 

first instance.” Then 

they will shake at you 

their heads, and will 

say: “When will it be.” 

Say:  “perhaps that it 

is near.”  

ا  یکون 
 
لوق ئ

 
و  مج و ج  پ ڑی  اس سےہ 

مہارے 
 
ںت وں می 

 
ی ہ  ۔  سن  و ن 

 
ورن

 
ں  ق  کہی 
 
ا

ارہ  کون گے کہ ں دون  می 
دہ کرےہ 

 
 زن

ی  کہدو کہ ۔گا مکووہ 
 
ا ن دا کی  ی  ے ی 

 
 ج س ن

ہلی  ہب  ب 
 
و  ۔ مری

 
ں گے وہن ی 

 
لائ   ہ 

 
رے ی  ت

ے آگے
 
ن پ  ں گے کہ کہ اور وں کوسر ا ی 

وگا کن  کہدو ۔وہ کب ہ 
مم

و  کہ ہ ے   وہ ہ 

ب ری 
 
ہت ف  ۔ب 

لقۡاً  اَّوِۡ ِ َِّخَّ َّكۡبُُّ  ام   فِۡ صُدُوۡرِكُمِۡي
قُوۡلوُۡنَّ  ّـَ ي َّا مَّنِۡفَّسَّ  قُلِِ ي عُِيدُۡن

كُمِۡال َّذِىۡ  رَّ لَّ  فَّطَّ ةِ اَّو َّ  مَّر َّ
ينُغۡضُِوۡنَّ  َّيكَّۡ فَّسَّ هُمۡ الِ  وَِّرُءُوۡسَّ

َّقُوۡلوُۡنَّ   اَّنِۡ عَّسٰٰٓ  قُلِۡ هُوَِّ مَّتِٰي
 ِِِ قَّرِيبۡاً  ي َّكُوۡنَّ 

52.  The day when He 

will call you, then you 

will answer with His 

praise, and you will 

think, you had not 

stayed (in the world) 

except for a little.  

ں ج س دن مہی 
 
م  وہ ب کارے گا ت

 
و ت
 
ن

واب دو گے  عری ف کے ج 
 
کی ت
اس

ھ
 
ال کرو گےاور  سات ی 

 
ں ج ہی 

 
 رہ ے ب

م
 
ں( ت ا می  ی 

 
ہت مگر  )دی لب  لی 

 
ق

 ۔ 

َّوۡمَّ  َّدۡعُِ ي فَّتَّسۡتَّجِيبۡوُۡنَّ    وۡكُمِۡي
ِ انِۡ ل َّبثِتۡمُِۡتَّظُن وُۡنَّ  وَِّبَِِّمۡدِه    الِۡ َّ
ًِ  ِِِ قَّليِلۡا

53.   And   say   to   My  

servants  to  speak  

that which is best.  

Indeed, Satan sows 

discord among them.  

Indeed, Satan is to 

mankind  an  open  

enemy. 

دوں سےکہدو  ورا ی  ں می رے ی    کہ کہا کری 

و  وہ  ج 
 
ہی ن ب  وری  ک۔  ہ 

 
ی س ی طان  ب 

 
ساد س

 
ف

ا ہ ے
 
ی انان  ڈلوا دی  ۔  کے درمی 

ک
 
ی س ی طان  ب 

 
سان کا ہ ے س

 

کھلا  ان

من ۔

 
 دس

َّادِىِۡ   قُلِۡ وَِّ َّقُوۡلوُا   ل عِبِ هَِِّ     ال َّتِِۡ ي
نُِ يطٰۡنَِّ   انِ َِّ   اَّحۡسَّ َّنَّۡۡغُِ     الش َّ   ي
َّهُمِۡ كَّانَّ  يطٰۡنَِّالش َِّ انِ َِّ بَّينۡ

انِِ ا  للِۡاِنسَّۡ  ِِِ م بُيِنۡاً   عَّدُو ً
54.  Your Lord knows 

you best. If He wills, 

He will have mercy 

مہارا ر
 
وب  بت

 
اج

 
ی
 
ای ں ہ ے خ  مہی 

 
 اگر۔ ت

ووہ 
 
اہ ے ن م پ ر  خ 

 
ا رحم کرے ت  اگر ن 

ب كُُمِۡ َّمُ بكُِمِۡ رَّ اۡ  انِِۡ اَّعلۡ ي َّشَّ
ۡكُمِۡ َّرۡحَّۡ اِۡ   انِِۡ   اَّوِۡ  ي بكُۡمِۡ  ي َّشَّ  يعَُّذ ِ



upon you, or if He 

wills, He will punish 

you. And We have not 

sent you over them as 

a guardian.   

و
 
اہ ے ن ں خ  مہی 

 
 اور ۔ عذاب دے ت

ں ہی 
 
ا  ب ج  ھی 

م  ت  ے  ہ 
 
  ن

 
 ان پ ر کو  م ت

ہ
 
 .داروغ

ِ  مَّا ِوَِّ لنۡكَّٰ َّيهِۡمِۡ  اَّرۡسَّ ًِ  عَّل  وَّكِيلۡا

ِِِ 

55.  And your Lord 

knows best of whoever 

is in the heavens and 

the earth. And indeed, 

We have preferred 

some of the prophets 

above others, and We 

gave to David Psalms.  

   اور
 
ف ہ ے بر را ی  ت

 
وب واق

 
 سا ج

و ہ   ں ےسے ج  وں می 
 
ن اور  آشمان زمی 

ں ۔  اور  می 

 

ا
 
ی ی 
 
یی ق

 
ش

 
خ
 
لت ب ی 

 
ص
 

ے ق
 
م ن  ہ 

عض روں کو  ت  می 
 
غ ی 
عض پ ر پ 

 کی طاع اور ت 

ے
 
م ن ور ۔ کو  داؤد  ہ   زن 

ب كَُّ  وَِّ َّمُِرَّ موٰتِٰ  فِِبَِِّنۡ  اَّعلۡ الس َّ
َّقَّدِۡ وَِّ الَّۡۡرۡضِِوَِّ َّا  ل لنۡ ِفَّض َّ  بَّعۡضَّ

 َّ ِ  عَّلِٰالن َّبيِ   َّا و َِّ  بَّعۡض    دَّاو دَِّ  اتَّٰينۡ
 ِِ زَّبوُۡرًا

56.  Say: “Call unto 

those whom you claim 

(to be gods) other than 

Him. For they have no 

power to remove the 

adversity from you, 

nor to shift it.”  

  ب کارو  کہو کہ
 
ن و کان ں گمان ہ ے پ ر  ج  مہی 

 
 ت

ے کا(
 
ون ود ہ  سکے سوا)معی  و  ۔ا

 
ں ن ہی 
 
ب

ے وہ
 
ھن
ک ار ر ی 

 
ی
 
ے  اج

 
لی ف  پ ردور کرن

ک
 
 کوب

م سے
 
ہ ت ل اور ن  د سکے ن  ےا

 
  -کا ن

  زَّعَّمۡتمُِۡ   ال َّذِينَِّۡ    واادۡعُِ   قُلِِ
لۡكُِوۡنَِّم ِنۡ دُوۡنِه   ِ فَّلاَّ يَّۡ  كَّشۡفَّ

ِِ ر  ِ وَِّ    عَّنكُۡمِۡ الض ُ ًِ    لَّۡ وِۡيلۡا  ِِِ تََّ
57. Those unto whom 

they call upon, are 

themselves seeking to 

their Lord the means 

of access,  as to which 

of them should be the 

nearest, and  they hope 

for His mercy and they  

fear His punishment. 

Surely, punishment of 

your Lord is to be 

feared.  

ں وہ لوگ ہی 
 
ن ں ج  ی  ے ہ 

 
ہ ب کارن ود  ن 

 
وہ ج

ے
 
لاش کرن

 
ں ن ی  ے ہ 

 
ن پ  کے  بر ا

اس رب  ن 
 
ف
 
عہ ی  ذرت 

 
ںکہ کون ان ادہ  می  زن 

رب
 
اہ ے مف

 
و ن در اور ہ  ھ امی 

ں ک ی  ے ہ 
 
ن

ں ور ا کیاسکی رحمت  ی  ے ہ 
 
ھن
ک وف ر

 
ج

سکے عذاب سے ک ۔ا
 
ی س  عذاب ب 

 
 
ے کہ ے   کاب ررے ی  ت

 
قڈرن

 
  -ےلان

ِ ٰ ٮ ِكَّ َّدۡعُوۡنَِّ    ال َّذِينَِّۡ    اوُل   ي
َّغوُۡنَّ  َّبتۡ ب ِهِمُِ  الِِٰ ي َّةَّ   رَّ  الوَّۡسِيلۡ
بُِ اَّي هُُمِۡ َّرۡجُوۡنَِّ وَِّ اَّقرَّۡ حَّۡۡتَّه   ي رَّ

َّافُوۡنَّ وَِّ ا  يََّ ابَّه  ِ انِ َّ   عَّذَّ  عَّذَّابَّ
ِ ب كَِّ ذُۡوۡرًا   كَّانَِّ   رَّ  ِِِ مََّ

58. And there is not 

any township but that 

We shall destroy it 

ںاور  ہی 
 
ی  ب

 
یکوئ

 
سن
ممگر   ن  ں  ہ  لاک کر دی  ہ 

امت کے دن سےگے اسے  ی 
 
 ق

َّةِ م ِنۡ  انِِۡ وَِّ نُِۡالِۡ َّ  قَّرۡي ا  نََّ مُهلۡكُِوۡهَّ
ِ َّوۡمِِ   قَّبلَّۡ ةِِ  ي ا  اَّوِۡ  القِۡيمَّٰ بوُۡهَّ  مُعَّذ ِ



before the Day of 

Judgment or punish it, 

a severe punishment. 

This is in the Book 

written down.  

ا ب ہلے ں گے اسے ن  ت  عذاب دی 
 
سخ

ہ ہ ے عذاب ۔ اب ن 
 
ں  کی والکھا می   ۔ہ 

اباً ِ   كَّانَِّ   شَّدِيدًۡا   عَّذَّ فِ    ذلٰكَِّ
ۡـكِتبِِٰ  ِِِ مَّسۡطُوۡرًا   ال

59.  And nothing 

prevented Us from 

sending signs but that 

had denied them the 

earlier people. And 

We gave Thamud the 

she-camel, a clear sign, 

but they wronged her.  

And We do not send 

the signs except to 

cause fear. 

ںاور  ہی 
 
ں ب می  ا ہ  ع کی 

 
چ  کہ  می ھی 

ت 
م  ںہ   ی 

اں  ی 
 
ای
 
س
 

ہ کہمگر ن ب ن  کذی 
 
ھی ن

 
ت
ان   کی 

ے کی 
 
ھی اور    ۔ب ہلے لوگوں ن

 
ت
م  دی  ہ 

ے 
 
مود کو ن

 
یت

 
ن

 

ن
 
ی   اوب

 
ائ
 
س
 

لی ن
ہوں کھ

 
و اب
 
ن

ا لم کی 

 
ظ
ے 
 
ں اوراس پ ر ۔  ن ہی 

 
ا  ب ج  ھی 

ت 

م  ں ہ  ی  ے ہ 
 
اں کرن ی 

 
ای
 
س
 

ے  مگرن
 
ڈران

ے ۔ ےک
 
 لن

الِۡ َّ  باِلۡۡيٰتِٰ ن رُۡسِلَّ اَّنۡ مَّنَّعَّنَّا  مَّا وَِّ
ِاَّنۡ  لوُۡنَِّبِهَّا  كَّذ َّبَّ نَّا اتَّٰيِۡوَِّ الَّۡۡو َّ
وُۡدَّ  ةً  الن َّاقَّةَِّثََّ َّمُوۡا مُبصِۡرَّ ل  وَِّ بِهَّافَّظَّ

وِۡيفۡاً  الِۡ َّ   باِلۡۡيٰتِِٰ  مَّا نرُۡسِلُِ  تََّ
 ِِِ 

60. And when We said 

to you: “Indeed, your 

Lord has encompassed 

mankind.” And We 

did not make the vision  

which We have shown  

you except as a trial  

for  mankind,  and  the 

tree  accursed  in  the 

Quran. And We warn 

them, but it does not 

increase them except in 

greater transgression.  

باور  ے ج 
 
م ن   کہا ہ 

 
ھب   سے چ 

 

ا
 
ی ی 
 
کہ ی ق

 
 
ے برے ری  ت

 
ااخاطہ ک  ن و ی   ہ ے اہ 

و
 
سان
 

ا اور  ں کا ۔ان ان 
ی  ں ی  ہی 

 
م ب ہ 

ے
 
ر اس ن

 
ط
 
ا  و ج   کو می م دکھان  ھےہ 

چ 
 
ب ے 
 
 ن

ک   مگر ش ان 

 

وآزمان
 
سان
 

ےان
 
لن  اور ں کے 

ت وہ
 
ت کی گ درج

 
رآن  یج س پ ر لعن

 
ف

ں ۔  ںاور می  ہی 
 
م اب ں ہ  ی  ے ہ 

 
کن  ڈران  

لی

ں ہی 
 
ا ب

 
ون ہ ہ 

 
اف
 
ں اص  پ ڑی مگر ان می 

ی 
 
 ۔ کےسرکش

َّا اذِِۡ وَِّ ِ  قُلنۡ َّـكَّ ِانِ َّ  ل ب َّكَّ اطَّ  رَّ اَّحَّ
َّا  وَِّباِلن َّاسِِ َّا  مَّا جَّعَّلنۡ ءۡي ُ  ال َّتِۡ ِالر 

ينۡكَّٰ  ِاَّرَّ َّةً  الِۡ َّ وَّ  ل لِن َّاسِِفتِنۡ
ةَّ  رَّ جَّ َّةَِّ   الش َّ َّلعُۡوۡن   القُۡرۡانِِٰ    فِِ     الۡۡ

فُهُمۡ  وَِّ َّو ِ ا   نُُ َّزِيدُۡهُمِۡ   فَّمَّ ِ   ي  الِۡ َّ
َّاناً   ِِِ كَّبيِۡاً طُغيۡ

61.   And when We 

said to the angels: 

“Prostrate to Adam,” 

so they fell prostrate 

except Iblis.  He said: 

ب اور  ےج 
 
م ن وں سے کہا ہ 

 
ت
 
رس
 
کہ  ف

دہ کرو ا  آدم کو  سج  دہ کی  و سج 
 
ہوںن

 
ے اب

 
 ن

ے سوا
 
لی س ن

ے کے ۔ان 
 
ا کہا اس ن  کی 

َّا اذِۡ  وَِّ ِِقُلنۡ ٰ ٮ ِكَّةِ ل ل لَِّۡدَّمَّ اسۡجُدُوۡا لمَّۡ
دُوۡ ا  جَّ قَّالَّ ابِلۡيِسَّۡ الِۡ َّ  فَّسَّ

َّنِۡ ءَّاَّسۡجُدُ  ِ   لِۡ َّقۡتَّ ل  ِِِ طِينۡاً   خَّ



“Shall I prostrate to 

one whom You created 

from clay.”  

دہ کروں ں سج  دا ج سےس کو ا می  ی  ے ی 
 
و ن
 
ن

ا ہ ے ی سے ۔ کی 
 
 من

62. He said: “See You, 

this one whom You 

have honored above 

me, if You give me 

respite  until   the  Day 

of Resurrection, I will 

surely uproot his 

offspring, except few.”  

ے لگا  
 
ہن
وک

 
کھ ن ہی کہ دن   ج سے وہ ہ ے ب 

ے
 
و ن
 
لت دی ہ ے ن ی 

 
ص
 

ھ پ ر ق اگر . مچ 

ھ کو  و مچ 
 
امت کے دن مہلت دے ن ی 

 
ق

ک کی 
 
ں ن و می 

 
رور ن

 
وں گاض ا رہ 

 
ی
 
ڑ کای  ح 

ے سوا اسکی اولاد کی
 
ہت کمن  کے ۔ ب 

ِقَّالَّ  ءَّيتَّۡكَّ ا  اَّرَّ مۡتَّ  ال َّذِىِۡهذَّٰ كَّر َّ
َّٮ نِۡ  عَّلَّ َِّ رۡتَّنِِل ةِ  اَّخ َّ َّوۡمِ القِۡيمَّٰ الِٰ ي

ِ َّحۡتَّنِكَّن َّ ي َّتَّه      لَّۡ ِ  ذُر ِ ًِ   الِۡ َّ  قَّليِلۡا

ِِِ 
63.   He  said:  “Go,  so  

whoever follows you of  

them, then indeed Hell 

is your recompense, an 

ample recompense.”  

ا ا رمان 
 
ے سف

 
ا۔ ن لا خ  و ن س خ  ی رو ج  ی ت 

ی ری
 
ں سے کرے گا ت   ان می 

 

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
 ن

م
 
ہن  
چ

م   زاس ہ ے 
 
ھرن ور  ۔   ہاریت  

 سزا ۔ت

نِۡ   اذۡهَّبۡ    قَّالَِّ ِ    فَّمَّ   تَّبعَِّكَّ
ن َّمَِّفَّاِن َّ  منِهُۡمِۡ هّـَ جَّزَّآؤُكُمۡ  جَّ
  م َّوۡفُوۡرًا جَّزَّآءًِ

64. “And entice 

whoever you can 

among them with your 

voice, and make 

assaults on them with 

your cavalry and your 

infantry, and be a 

partner with them in 

wealth and children, 

and promise them.” 

And Satan does not 

promise them  except  

deceit.  

ا رہاور 
 
ہکان
رج س ب  لے   ی  خ  را ن س  ی 

 
ں ت ان می 

ی آواز سے  سے
 
ن ا رہ اور   اپ 

 
ڑھا کر لان ح 

ے سان پ ر 
 
ن پ  ادوں کواور  واروںا ی  ے ی 

 
ن پ   ا

ک اور
 
ا رہ اب

 
ون رن ک ہ 

 
ں  اس اور مال می 

ں  ا رہ ان سے ۔ اوراولاد می 
 
اور  وعدہ کرن

ں ہی 
 
ا ان ہوعد ب

 
ی طان  سے کرن

 
 مگر س

 ۔کا ےدھوک

عۡتَّ مَّنِ اسۡتَّفۡزِزۡ  وَِّ منِهُۡمۡ اسۡتَّطَّ
وۡتكَِّ  َّيهِۡمۡ اَّجۡلبِۡ  وَِّبصَِّ بَِِّيلۡكَِّ عَّل

ِوَِّ جِلكَِّ الَّۡۡمۡوَّالِ فِ شَّارِكۡهُمۡ  وَِّ رَّ
دِ وَِّ َّعِدُهُمُِ  وَِّعِدۡهُمِۡ وَِّالَّۡۡوۡلَّۡ  مَّا ي

يطٰۡنُ  ِ  الش َّ  ِِِ غُرُوۡرًا   الِۡ َّ

65. “Indeed, My 

servants, none do you 

have over them power. 

And sufficient is your 

Lord as a Guardian.” 

 

 

ا
 
ی ی 
 
دے می رے  ی ق ی  ں کہ ی  ہی 

 
را  ب ی 

 
ان پ ر ت

ھ زور ۔  ی ہ ے  راوکچ 
 
  کاف

 
طور  بر  رای  ت ب 

 ۔کارساز 

َّادِىِۡ  انِ َِّ َّـيسَّۡ   عِب َّـكَّ ل َّيهِۡمۡ ل عَّل
ِ ِ   كَّفِٰٰ وَِّ   سُلطٰۡن  ب كَِّ ًِ   برَِّ  وَّكِيلۡا

 ِِ 



66  Your Lord is He    

who  drives  for  you  

the ship upon the sea  

that  you  may seek of 

His bounty. Indeed, He 

is Merciful unto you.  

 
 
ا ہ ے  وہ ہ ے بر رامہات

 
لان و خ  ج 

ے
 
لن مہارے 

 
ہاز ت ں چ  در می 

اکہ سمی 
 
م  ن

 
ت

لاش کرو 
 
ل ن

 
ض
 

سکے ق ک ۔کوا
 
ی س وہ  ب 

م پ ر ہ ے 
 
ان ۔ت  مہرن 

ب كُُمُ  َّـكُمُِيزُۡجِِۡ  ال َّذِىِۡرَّ الفُۡلكَّۡ  ل
َّحۡرِ  فِِ َّغوُۡاالبۡ َّبتۡ ا لتِ انِ َّه   مِنۡ فَّضۡلهِ 
حِيمًۡا بكُِمِۡ كَّانَِّ  ِِِ رَّ

67. And when touches 

you any distress at sea, 

vanish those whom   

you  call  upon  except   

Him. Then when He 

brings you safe to 

land,  you  turn  away. 

And  man  is  ever 

ungrateful.  

ب  اور م کو ج 
 
ی ہ ے ت

 
ن چ 

 
ہی
ب 

ت  ن   مصن 

ں در می 
و  سمی 

 
ں  ن ی  ے ہ 

 
ان و خ  کو  وہگم ہ 

 
ی م ج 
 
ت

و ب ک ے ہ 
 
ے سواارا کرن

 
ھر ۔ کےی اس  ن ت 

ب ا ہ ے  وہ ج 
 
ی ات دی  ج 

 
مکو  ب

 
کی کی  ن

 
س
 
ج

مطرف 
 
و ت
 
ھر  ن ات  وخ  ے ہ 

 
سان اور ۔ن

 

 ان

کرا۔پ ڑا  ہ ے
 
اس
 
 ن

كُمُِاذَِّا وَِّ ُ  مَّس َّ ر  َّحۡرِِ فِِالض ُ ل َّ  البۡ ضَّ
ا   ايِ َّاهُِ   الِۡ َّ      تَّدۡعُوۡنَِّ    مَّنِۡ َّم َّ  فَّل

هٮكُمۡ  ضۡتمُِۡ الَِّ البَّّۡ ِِنََّ كَّانَّ  وَِّ اَّعۡرَّ
انُِ  ِِِ كَّفُوۡرًا الۡۡنِسَّۡ

68.   Then do you feel 

secure that He will not 

cause you to be 

swallowed by land, or 

send upon you a sand-

storm, then you will 

not find for you a 

protector.  

و وف ہ 
 
م ن ےج

 
ا ت سا دے  وہ کہ  کی 

 
دھی

ں  مہی 
 
کیت

 
س
 
ا  پ ر  ج جن  ھی 

ت 
م پ ردے  

 
 ت

ی
 
وئ ھری ہ  گرپ زوں کی ت 

دھی سی 
 
ھر  آن ہ ت  ن 

اؤ  من 
 
  ت

 
ن پ  ے ےا

 
ان ۔ لن گہی 

 
ی ی
 
 کوئ

َّمِنتۡمُۡ  ۡسِفَّ بكُِمِۡ اَّنِۡاَّفَّا انبَِّ  يَ َّ جَّ
ِ      اَّوِۡ     البَّّۡ ِِ َّيكُۡمِۡ      يرُۡسِلَّ   عَّل

اصِباً ِ ثُم َّ   حَّ ِدُوۡا   لَّۡ َّـكُمِۡ  تََّ  ل
ِ ً  ِِِ وَّكِيلۡا

69.   Or do you feel 

secure that He will 

return you into that a 

second time, then send 

upon you a hurricane 

of wind then drown you 

for your ingratitude.  

Then you will not find 

for yourselves against 

Us therein any 

avenger.  

ا و  ن  وف ہ 
 
م ن ےج

 
وان س لے  کہ ت

مکو
 
ےن
 
ان ںاس  خ  عہ می 

 
ھ دوسری دف ر ت 

ج ھی 
ت 

م پ ر دے 
 
کا ت

 
ھوب
ی ج 
 
ائ
 
وا طوق ھر کاہ   ت 

رق کردے
 
ں ع مہی 

 
ر کے  ت

 
مہارے کف

 
ت

ب ۔  ھرسب  م ت 
 
اؤ ت ہ ن 

ے ن 
 
لن ے 

 
ن پ   ا

مارے اوپ ر ں ہ  ملے می  ی  اس معا
 
کوئ

ے
 
ن لن  ام 

 
ف
 
ی
 
 والا ۔ اپ

ةً فيِهِۡ ي عُِيدَّۡكُمۡ اَّنۡ اَّمِنتۡمُۡ اَّمۡ  تَّارَّ
َّيكُۡمِۡفَّيُسِۡلَّ  اخُۡرٰى  قَّاصِفاً عَّل

يحِۡ  ِ  بَِِّا كَّفَّرۡتُمِۡ غرِۡقَّكُمِۡفَّيُِم ِنَّ الر 
ِثُم َّ  ِدُوۡا  لَّۡ َّـكُمِۡتََّ َّا  ل َّينۡ   بهِِ   عَّل
 ِِِ تَّبِيعۡاً



70. And indeed, We 

have honored the 

children of Adam, and 

provided them with 

transport on the land 

and the sea, and We 

have provided them 

with good things, and 

We have preferred 

them above many of 

those We created, a 

sure preference.  

  اور 

 

ا
 
ی ی 
 
ی ی ق

 
ش

 
خ
 
ے عزت ب

 
م ن ی ہ 

 
ن آدم  پ 

کو عطا کسواری  اور  کو
 
ںی ان کی می 

 
س
 
اور  ج

در ں سمی  ے اور  می 
 
م ن ا ان عطا ک  قرزہ  ی 

زہ  کو اکی  ں سے ن  ی زوں می  لت  اور چ  ی 
 
ص
 

ق

ے دی
 
م ن کو  ہ 

 
 ان

 
ہی
ں  وں پ رب  ان می 

ں ہی 
 
ن ا۔ہ   ج  دا کی  ی  ے ی 

 
اں  م ن مان 

 
ان ک ن

لت ۔ ی 
 
ص
 

 ق

َّـقَّدِۡ    وَِّ مۡنَّا    ل  وَِّ    ادَّٰمَِّ     بَّنِۡ ِ    كَّر َّ
َّلنۡهُٰمِۡ َّحۡرِ      وَِّ    البَّّۡ ِِ    فِِ     حَّۡ  وَِّ البۡ
زَّقنۡهُٰمِۡ ي بِتِِٰ   م ِنَِّ   رَّ  وَِّ   الط َّ
لنۡهُٰمِۡ ِ َّنِۡ         كَّثيِِۡ        عَّلِٰ   فَّض َّ    م 
َّا َّقنۡ ل ًِ   خَّ  ِ تَّفۡضِيلۡا

71. The day when We 

shall summon all 

mankind with their 

leaders. Then whoever 

is given his book of 

deeds in his right 

hand, so they will read 

their book of deeds 

and they will not be 

wronged a shred.  

م  ج س دن ں گے ہ  ی 
 
لائ وںسب ن 

 
سان
 

 ان

ھ ۔اکو 
 
واؤں کے سات

 
ی ش کے ب 
 
و  ن

 
 ادن   ج سکون

 
 
اپ گاخ  امہ اعمال  اسکا ٹ  ے کےس ای 

 
ن ہ  ھ دا

 
ات  ہ 

ں و می 
 
ں گے وہ لوگ ن ے  پ ڑھی 

 
ن پ  ا

امےاعمال  ہ اور ی  وگا ان پ ر ن  لم ہ 

 
ظ

 

 دھاگے پ راپ ر ۔

َّوۡمَِّ َّدۡعُوۡا  ي ِن ۢۡ  كلُ َّ َّاس   باِِمَّامِهِمِۡانُ
نۡ  َِّفَّمَّ َّه   اوُۡتِ َّمِينِۡهِ كِتبٰ ٰ ٮ ِكَّ  بِي فَّاوُل
ءُوِۡ َّقۡرَّ َّهُمۡ  نَِّي َّمُوۡنَِّلَّۡ  وَِّكِتبٰ  يظُۡل
ًِ  ِِِ فَّتِيلۡا

72. And whoever is in 

this (world) blind (to 

the truth), he will be in 

the Hereafter blind, 

and even farther 

astray from the path.  

و اور  اج  ا (اس  رہ  ی 
 
ں )دی دھا  می 

 
جق (ان

و ) سے
 
و گا ن ںوہ ہ  رت می 

 
دھا   آح

 
ر اوان

ہت  واب  کا ہ 
 
ھٹ
دھی ت   سے ۔ اہر سی 

ٰ  فِۡ هذِٰه  ِكَّانَّ  مَّنِۡ وَِّ فِ  فَّهُوَِّاَّعۡمََّ
ةِ  ُ  وَِّ  اَّعۡمَِٰ الۡۡخِٰرَّ ل  ًِ اَّضَّ بِيلۡا  سَّ

ِ 
73. And indeed, they 

were about to tempt 

you away from that 

which We have 

revealed to you, that 

you should invent 

against Us  other  than 

  اور

 

ا
 
ی ی 
 
  ی ق

 
ں ت ہکا دی 

ہ ب  ھا کہ ن 
 
ب ت ری 

 
کو  مف

و   اس سے ےج 
 
م ن ی ہ ے ہ  ج 

ھی 
ت 
 وچی 

 
 
اکہ ری طرفمہات

 
  گھڑلو ن

 
ماری م ت ہ 

ت سب 

 

ت  اور ۔  اس کے سوا  ن
 
اس وق

َّادُوۡا    انِِۡ   وَِّ ِ    ك َّكَّ فۡتنِوُۡن ّـَ َّي عَّنِ      ل
َّا     ال َّذِىِۡ  ينۡ َّيكَّۡ    اَّوۡحَّ ِىَّ    الِ َّفۡتَّۡ لتِ
َّا  َّينۡ َّذُوۡكَّ اذِاً  وَِّ غَّيَّۡهِ عَّل تَ َّ لۡ َّ



it, and then, they 

would surely have 

taken you a friend.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
ے وہ  ی ق

 
ن لن  ا 
ی  م ی 

 
ًِ دوست ۔  کون ليِلۡا  ِِِ خَّ

74.  And if it was not 

that We strengthened 

you, indeed, you might   

have inclined to them 

a little bit.  

ہ اگراور  ہ ن  ا ن 
 
ون دم ر کہ ہ 

 
ت ق ای 

 
ے ن

 
ھن
م  ک ہ 

م 
 
و  کوت

 
  ن

 

ا
 
ی ی 
 
ے ی ق

 
ون ھے ہ 

 
ت لگے  ی  م  ہ 

 
ت

ل
 
کی طرف  مان

 
در ۔ان

 
 کشی ق

َّوِۡ وَِّ ِ اَّنۡ  لَّۡ   ل َّقَّدۡ كِدت َّ   ثَّب َّتنۡكَّٰ ل
َّيهِۡمِۡ   تَّرۡكَّنُِ يـۡاـً   الِ ًِ   شَّ  ِقَّليِلۡا

   ِِ 
75. Then, We should 

have made you taste a 

double (punishment) 

in this life and a 

double (punishment) 

after death, then you 

would not have found 

for you against Us any 

helper.  

ت
 
رور  اس وق

 
مکو ض

 
م ن ے ہ 

 
کھان مزہ ح 

ا ں  اس )عذاب( دگی  دگی می 
 
اور  زن

ا  ے پ ر  )عذاب(دگی 
 
ھر  ۔ مرن ہ ت  ن 

م 
 
ے ت
 
ان ے ن 

 
ن پ  ےا

 
لے لن ن  ا

 
مارے مف  ہ 

ں  و  ک می 
 
 مددگار ۔ی  ئ

ِ  اذِاً َّذَّقنۡكَّٰ ِ  لۡ َّ َّيوٰةِ   ضِعۡفَّ  وَِّ الۡۡ
َّمَّاتِِضِعۡفَّ  ِدُِثُم َّ  الۡۡ ِ لَّۡ تََّ َّـكَّ  ل
َّا َّينۡ َّصِيۡاً عَّل  ِِِ ن

76. And indeed, they 

were about to uproot 

you from this land that 

they might drive you 

out from there. And 

then they would not 

have stayed after you 

but a little.  

  اور

 

ا
 
ی ی 
 
ہ ی ق ھا کہ ن 

 
ب ت ری 

 
ں ف دم اکھاڑدی 

 
 ق

مہ
 
ن اس ارےت کال  سے زمی 

 
اکہ ب

 
ن

ں مہی 
 
ں ت اں سے ۔  دی  و اوروہ 

 
ب ن
 
ہ ی  ن 

ے
 
ن ہ  ہ ر عد  ن  مہارے ت 

 
ہت مگر  ت  کم۔ ب 

َّكَّ  انِِۡ وَِّ وۡن ُ َّيَّسۡتَّفِز  َّادُوۡا ل مِنَّ ك
ًِ وَِّ منِهَّۡالِيخُۡرِجُوۡكَّ الَّۡۡرۡضِ  لۡ َّ  ااذِ
َّثوُۡنَِّ َّلبۡ ًِ  الِۡ َّ   خِلفَّٰكَّ   ي  ِِِ قَّليِلۡا

77.   Such was the way 

for those whom We had 

sent before you among 

our messengers. And 

you will not find in 

Our way any change.  

ا ہ ے  ق رہ 
ہی طرن ں ب  ارے می  کے ن 

 
ن  ا

کج  
 
ھی  ی

او ت    ج 
 
ےھا ت

 
م ن ب ہلے  ہ  م سے 

 
ت

ےا
 
ن ں سےرسولپ  اؤ گے اور  -وں می  ہ ن 

ن 

م 
 
ںت  ق می 

مارے طرن  و  ک ہ 
 
دلی  ئ ی 

 
 ۔ یی

َّا     قَّدۡ    مَّنۡ     سُن َّةَّ  لنۡ َّك      اَّرۡسَّ  قَّبلۡ
َّا  مِنۡ  سُلنِ ُ ِدُِ لَّۡ  وَِّ   ر  َّا   تََّ   لسُِن َّتنِ

ًِ وِۡيلۡا  ِ تََّ
78.  Establish prayer 

from the decline of the 

sun to the darkness of 

م کرو
 
ا ت
 
ماز ق

 
ے سے  ن

 
لن
ھ سورج کے ڈ

ک
 
دھی رے ن

 
پ ڑھا (اور   رات کے ان

لوٰةَّ اَّقمِِ  مۡسِِ لدُِلوُۡكِِالص َّ  الش َّ
قِِ ۡـفَّجۡرِِقُرۡانَّٰ  وَِّ  ال َّيلِِۡ  الِٰ غَّسَّ  ال



the night, and (recite) 

the Quran at dawn. 

Indeed, (reciting) the 

Quran at dawn is ever 

witnessed.  

رآن )کرو
 
ح کو ف ی  ۔صی   ب 

 
 پ ڑھ (کس

 
 ) ای

رآن کا 
 
ح کو ف ری کا  ہ ےصی 

 
تخاض

 
 ۔ وق

ۡـفَّجۡرِِ  قُرۡانَّٰ انِ َّ   مَّشۡهُوۡداً   كَّانَِّ ۙا ال
 ِِِ 

79. And at night, wake 

up and pray with 

(Quran) it, an 

additional prayer for 

you. It may be that 

your Lord will raise 

you to an honored 

position.   

ں  اور ب می 
 
و  س دار رہ  ی  ماز پ ڑھا کرو اور  ی 

 
ن

ران(اس 
 
ھ ) ف

 
ہ ان ک  -کے سات ن 

ل ہ ے 
ی عم
 
اف
 
ےاص

 
لن مہارے 

 
د ۔ ت امی 

ے کہ ہ ے
 
رمان
 
ز ف
 
اپ
 
مکو  ق

 
مہار ن

 
 رب  ات

حمود پ ر ۔
ام م
 
 مف

دِۡ    ال َّيلِِۡ   مِنَِّ   وَِّ َّةً   بهِِ    فَّتَّهَّج َّ َّافلِ ن
ِ ِۡ   اَّنِۡ  عَّسٰ     ل َّكَّ ِي َّب ثَّكَّ ِ   عّـَ ب كَُّ  رَّ

مُۡوۡداً  مَّقَّاماً   ِِِ مَ َّ

80. And say: “My 

Lord, cause to enter me 

with a true entrance, 

and to exit me with a 

true exit. And grant 

me from Your 

presence a supporting 

authority.”  

ل ک  بر  می رے اے کہواور 
 
ر داخ

ھے
ھی طرح مچ   

ج
ا  ا

 
ل کرن

 
کال اور داخ

 
 ب

ھے
ھی طرح مچ   

ج
ا ا کالی 

 
ااور  ب ی   می رے ی 

ے
 
ے  لن

 
ن پ  اسا وت کو سے ن 

 
  زور ق

  ۔مددگار

ب ِ  قُلوَِّ لَّ صِدۡق   اَّدۡخِلنِِۡۡر َّ مُدۡخَّ
جَِّ   اَّخۡرِجۡنِِۡ و َّ  ِ   مُّرَّۡ  و َِّ   صِدۡق 

ۡ  اجۡعَّل ِ  مِنِۡل ِ سُلطٰۡناً   ل َّدُنكَّۡ
 ِ ن َّصِيۡاً

81. And say: “The 

truth has come and the 

falsehood has vanished 

away. Indeed, the 

falsehood is ever 

bound to vanish.”  

ا کہ کہدو   اور ا  اور جق  آ گی  و گی  ود ہ  ان 
 
 ن

اظل ک  .ن 
 
ی س اظل  ب  ود   ہ ے  ن  ان 

 
ن

ے والا ۔
 
ون  ہ 

آءَِّ   قُلِۡ   وَِّ ِ   جَّ ُ َّـق  ِ  وَِّ   الۡۡ   زَّهَّقَّ
َّاطِلُِ ِ  انِ َّ   البۡ َّاطِلَّ   كَّانَِّ  البۡ

 ِِِ  وۡقاًزَّهُِ
82. And We send down 

of the Quran that 

which is a healing and 

a mercy for those who 

believe. And it does 

not increase to the 

wrong doers but loss.  

ماور  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ازل کرن

 
ں  ن رآن می 

 
  وہف

و ہ ے  ا ج 
 
ف
 
وں کے  رحمتاور س

 
مومی

ے
 
ں اور ۔لن ہی 

 
ا ب

 
الموں  پ ڑھی
 
 کے ظ

ے
 
گر لن
سارا  م
 
 ۔ج

لُِ وَِّ ۡـقُرۡانِِٰ ننَُّۡ ِ شِفَّآء   هُوَِّمَّا  مِنَّ ال
حَّۡۡة  و َِّ ِ وَِّ ل ـِلمُۡؤۡمنِِيَِّۡرَّ َّزِيدُِۡ لَّۡ  ي

لمِِيَِّۡ ِ  الظه ارًا   الِۡ َّ سَّ  ِِِ خَّ



83.  And when We 

bestow   favor   upon 

man, he turns away 

and drifts off to one 

side. And when touches 

him an evil, he is in 

despair.  

ب  اور م ج  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ن
 
س

 
خ
 
غمت ب

 
سان کو ت

 

ان

ا ہ ے
 
ان و خ  و روگرداں ہ 

 
ا اور  ن

 
ی ر لی  ھی  لو ت 

ہ ب 

باور  ہ ے۔ ی ہ ے اسے  ج 
 
ن چ 

 
ہی
ب 

ت  ن  ا ہ ے مصن 
 
ان و خ  و ہ 

 
د ۔ ن اامی 

 
 ن

انِ   عَّلَّ    اَّنعَّۡمۡنَّا  اذَِّا    وَِّ الۡۡنِسَّۡ
ضَّ  ٰ بَِِّانبِهِِ    وَِّ  اَّعۡرَّ َّا   اذَِّا  وَِّ   ن
هُ  ُِ مَّس َّ ر  وـُۡسًا    كَّانَِّ   الش َّ ّـَ  ِِِ ي

84. Say: “Each one 

does according to his 

rule of conduct. And 

your Lord knows best 

him who is best guided 

on the way.” 

صکہدو کہ 
 
خ

 
ر س ا ہ ے  ہ 

 
ے عمل کرن

 
ن پ  ا

 ق ۔ 
 ق کے مطان

مہاراطرن
 
 بر سو ت

ف ہ ے
 
وب واق

 
و ہ ے سے اس  ج   ج 

ادہ  ہزن  ب 
 
اف ت ن  ے پ ر ۔ار  ھدای 

 
 سن

ِ قُلۡ  لُ   كلُ   اِ ي َّعۡمَّ َّتهِ    عَّلٰ شَّاكِل
ب كُُمۡ  َّمُِ   فَّرَّ  اَّهۡدىٰ    هُوَِّ    بَِِّنِۡ   اَّعلۡ

  ًِ بِيلۡا   سَّ
85. And they ask you 

about the soul.  Say: 

“The soul is by the 

command of my Lord. 

And you have not been 

given of the knowledge 

except a little.”  

ںاور  ی  ے ہ 
 
م سے  سوال کرن

 
روح ت

ں ۔ ارے می   ہ ے روحکہدو کہ  کے ن 

ںاورےک بر می رے امرسے ہی 
 
ا  ب دن 

مکو 
 
ا ن لمگی 

ع
ں سے  ھوڑا مگر  می 

 
 ۔ت

َّكَّ   وَِّ َّسۡــَّلوُۡن وۡحِِ  عَّنِِ  ي قُلِ    الر ُ
وۡحُِ ۡ   اَّمۡرِ     مِنِۡ   الر ُ بٰ ِ ا  مَِّ وَِّ  رَّ
ِ   العۡلِمِِۡ  م ِنَّ اوُۡتِيتۡمُۡ  ًِ    الِۡ َّ  قَّليِلۡا

 ِِِ 
86. And if We willed, 

We could surely take 

away that which We 

have revealed to you, 

then you would not 

find for you in that 

respect against Us any 

defender.  

ں اگراور  ی  اہ  م خ 
و  ہ 

 
 ن

 

ا
 
ی ی 
 
  لےی ق

 
ائ ںخ  اسکو  ی 

و ا ہ ے ج  ے وچی کی 
 
م ن مہاری طرف ہ 

 
 ت

ھر ۔  اؤ ت  ہ ن 
م  ن 

 
ے  ت

 
ن پ  ےا

 
ر  لن مارے اسی  ہ 

ں  لے می  ن  ا
 
 و  کمف

 
  مددگار ۔ی  ئ

َّٮ نِِۡ وَِّ َّا    ل ِ   شِئنۡ َّنَّذۡهَّبَّ َّ باِل َّذِىۡ     ل
َّا ِ ينۡ َّيكَّۡ    اَّوۡحَّ ِدُِ لَّۡ   ثُم َِّ  الِ ِ  تََّ َّـكَّ    ل

َّا  بهِ   َّينۡ ً ِ   عَّل  ِِِ وَّكِيلۡا

87.   Except as a mercy 

from your Lord. 

Indeed, His kindness is 

upon you ever great.  

مہارے  رحمت ہ ے مگر 
 
کی ب ر  ت

ی   ۔طرف سے ک ب 
 
لس

 
ض
 

 اس کا ق

م پ ر  ہ ے
 
ہت   ت  پ ڑا ۔ب 

ِ حَّۡۡةً    الِۡ َّ ِ   م ِنۡ    رَّ ب كَِّ انِ َّ    ر َّ
َّه   َّيكَّۡ   كَّانَِّفَّضۡل  ِِِ كَّبيِۡاً عَّل

88. Say: “Surely, if 

were to get together 
و اگرکہدو کہ  مع ہ 

ی  ح 
 
ائ سانں خ 

 

ن اور  ان ج   وَِّ  الۡۡنِسُِۡ اجۡتَّمَّعَّتِ   ل َّٮ نِِِ  قُل 



men and jinn in order  

to   produce  the  like  

of   this   Quran,  they 

will  not  be   able  to 

bring  the   like   of  it, 

even if they were each 

others helpers.”  

ات پ ر  ںی   کہاس ن  ی 
 
ا لائ د ی  ی 

 
اس  مای

رآن 
 
و  کےف

 
ں گے ن ہ لا سکی 
ی سان   اس ج 

ہ  وںاگرچ  ان ک دوسرے کے  وہ ہ 

 مددگار ۔

ِ ُ ثلِِۡ    ي َّاتُۡوۡا   اَّنِۡ  عَّلٰٰٓ  الۡۡنِ  ا    بِِِ  هذَّٰ
َّاتُۡوۡنَّ   القُۡرۡانِِٰ  ثلۡهِِ  لَّۡ ي َّوۡ   بِِِ ل كَّانَّ وَّ

َِّ هِيۡاً  عضۡ  بَّعضُۡهُمۡ لبِ  ِِِ ظَّ

89. And indeed, We 

have fully explained 

for mankind in this 

Quran every kind of 

similitudes, but refused 

most of the mankind 

except disbelief.  

 اور 

 

ا
 
ی ی 
 
ان ی ق ی  ے طرح طرح سے ی 

 
م ن ہ 

ں ی  وں کے کر دی ہ 
 
سان
 

ے ان
 
اس  لن

ں  رآن می 
 
سم کی ف

 
ر ف الی  ہ 

 
ی ول ں می

 

مگر ف

ا  ہ کی 
ر ن 

 
ےاکی

 
ےش لوگوں ن

 
ر کے۔ شوان

 
 کف

َّقَّدۡ  وَِّ َّا   ل فنۡ ر َّ ا    فِِۡ  للِن َّاسِِ   صَّ هذَّٰ
ِ  القُۡرۡانِِٰ ِمِنۡ كلُ  َّبٰٰٰٓ  مَّثَّل  َّرُ فَّا اَّكۡث
 ِِِ كُفُوۡرًا  الِۡ َّ    الن َّاسِِ

90.  And they said: 

“We shall never believe 

you until you cause to 

gush forth for us from 

the earth a spring.”  

لگے اور  ے 
 
ہن
ںکہ ک ہی 

 
رگز ب مان ہ  ں   ان  ی 

 
لائ

م  گے م پ ر ہ 
 
ک ت

 
ب ن ہج  اری کر دو  ن  خ 

ے
 
لن مارے  ن سے ہ  مہ ان ک زمی 

 
 ۔ ج س

َّنۡ    قَّالوُۡا وَِّ َّـكَّ    ن ـُؤۡمِنَِّ  ل ِ  ل   حَّته
َّنَّاتَّفۡجُرَّ  ۢۡبوُۡعاً   الَّۡۡرۡضِ   مِنَّ    ل َّنۡ  ي

 ِِِ 
91. “Or that there be 

for you a garden of 

date-palms and grapes, 

then cause to gush 

forth rivers in their 

midst, flowing.”  

ا و ن  ے ہ 
 
ان مہارا خ 

 
اغ ت وروں  ن  ھخ 

ک
اور  کا

گوروں کا 
 
ھر ان اری کرو ت  ہر خ 

 
ں ب سکے  ی  ا

ں چ می  ی 
 
و  پ ی ہ 

 
ہن
 ب 

 
 ی۔ئ

ِتَّكُوۡنَّ  اَّوِۡ َّـكَّ ِجَّن َّة   ل يِلۡ   م ِنۡ نُ َّ
رَّ  عِنَّب  و َِّ َّنّۡرَِّٰفَّتفَُّج ِ َّهَّا  الۡۡ  خِللٰ

 ِِِ تَّفۡجِيۡاً ِ
92. “Or you cause to 

fall the heaven, as you 

have claimed, upon us 

in pieces, or you bring 

Allah and the angels 

before us.”  

ا  ی سا  وآشمان ک گرا دو ن  م  کہج 
 
  ہارات

 
دعوی

مہ ے  کڑے کر  پ ر   ہ 
 
اکے ن  لے آؤ ن 

وں کو اور  کو الله
 
ت
 
رس
 
ے ۔ ف

 
من مارے سا  ہ 

آءَّ تُسۡقطَِّ اَّوۡ  مَّ االس َّ زَّعَّمۡتَّ  كَّمَّ
َّا  َّينۡ فاً عَّل َِّ   اَّوِۡ  كِسَّ ِ   تَّاتِۡ باِللّٰه

ٰ ٮ ِكَّةِِوَِّ َّل ً ِ    الۡۡ  ِِِ قَّبِيلۡا
93.   “Or that there be 

for you a house of gold, 

or you ascend up into 

heaven, and never shall 

ا  و ن  مہاراہ 
 
ے کا گھر  ت

 
ا سون اؤ۔ ن  ڑھ خ  م ح 

 
 ت

ر گز  اور۔آشمان پ ر  ں ہ  ہی 
 
ں ب ی 

 
م مائ ہ 

َّكُوۡنَِّ  اَّوِۡ ِ  ي َّـكَّ ِ   ل   م ِنِۡ   بَّيتۡ 
آءِا  تَّرۡقِٰاَّوۡ زُخۡرُف   مَّ َّنۡ وَِّفِ الس َّ ل



we believe in your 

ascension until you 

bring down to us a 

book that we can 

read.” Say “Glory be 

to my Lord.  I am not   

but a human being as 

a Messenger.”  

مہا گے
 
ے کو ت

 
ھن ڑ ک کہ  رے ح 

 
ب ن  ج 

ہ ار  ن 
 
م پ ر  لاؤان

اب ہ 
 
ی کی
 
م پ ڑھ  کوئ

ج سے ہ 

ں اک ہ ے کہدو کہ ۔لی  را ن   بر می 

وں   ں ہ  ہی 
 
ںب گر  می 

سان م
 

ام   ان ک ان
 
ع ی  پ 

ے والا
 
ان ج 
 
ہی
 ۔ ب 

ِلرُِقِي كَِّ  ن ـُؤۡمِنَِّ لَّ  حَّته َّاتُنَّۡ ِ َّينۡ  عَّل
ؤُهِ كِتبٰاً  انَِّ   قُلِۡ  ن ّـَقۡرَّ ِۡ   سُبحَّۡ بٰ ِ    رَّ
ِ  كُنتُۡ  هَّلِۡ رًا   الِۡ َّ سُوۡلًِۡ   بَّشَّ  ر َّ
 ِِِ 

94. And nothing 

prevented mankind 

from believing when 

had come to them the 

guidance except that 

they said: “Has Allah 

sent a human being as 

a messenger.”  

ہاور 
 
ںب ع  ی 

 
ا می مان وہ  کہ   وک  لوگوں کی  ان 

ےلا
 
کہ  ن ی   ج 

 
ھی  یآ گن

 
ت

ک
 
ن اس ےا  ن 

ت  دای  ہ کہ مگرہ  لگے    ن  ے 
 
ہن
ا ک ج  ھی 

ا ت  کہ کی 

ے اللهہ ے 
 
رن

 
س اکر کو  ن  ی   ۔ رسول ی 

ِ  مَّنَّعَِّ  مَّا وَِّ اذِۡ   ي ؤُۡمنِوُۡ ا  اَّنِۡ  الن َّاسَّ
آءَّهُمُِ ُـوۡ ا  اَّنۡ    الِۡ َّ ِ  الَۡدُٰٰٓى    جَّ  قَّال
ِ ُِ   اَّبَّعَّثَّ رًا    اللّٰه سُوۡلًِۡ    بَّشَّ  ِِِ ر َّ

95. Say: “If there were 

in   the   earth   angels 

walking in peace, We 

would surely have sent 

down to them from the 

heavens an angel as a 

messenger.”  

ےاگر  کہدو کہ
 
ون ں  ہ  ن می   زمی 

 
س ر
 
ے ف

 
ن

ے 
 
ھرن ے ت 
 
لن  
اناخ

 
ی ھ طمی 

 
م کے سات و ہ 
 
 ن

رور 
 
ے ض

 
ن چ 
ھی 
ت 

اس   آشمان سے  ان کے ن 

ب  
 
رش
 
ا کر ۔ رسول ہف ی   ی 

ٰ ٮ ِكَّة  فِ الَّۡۡرۡضِ  كَّانَِّل َّوۡ  قُل مَّل
ۡشُوۡنَِّ ٮ نِ ِيَّۡ        يۡ َّ َّا       مُطۡمَّ لنۡ َّـنَّۡ َّ  ل
َّيهِۡمِۡ آءِ     م ِنَّ     عَّل مَّ كاً     الس َّ ّـَ  مَّل
سُوۡلًِۡ  ِِِ ر َّ

96.    Say:   “Sufficient   

is Allah as a witness 

between me and you.  

Indeed He is, of His 

servants, the Knower, 

the Seer.” 

ی ہ ےکہدو 
 
طور الله کاف اور  می رے گواہ ب 

ان ۔ مہارے درمی 
 
ی   ت  ب 

 
ی ہ ے کس  وہ 

دوں سے ی  ے ی 
 
ن پ  ردار ا ی 

 
ے والا ۔  چ

 
ھن
ک  دی 

ِِ كَّفٰٰ قُلۡ  ۢۡاشَّهِِ  باِللّٰه بَّينِۡۡ   يدًۡ
َّكُمِۡوَِّ َّادِهِ     كَّانَِّ    انِ َّهِ   بَّينۡ ۢۡا   بعِبِ ً بيِۡ  خَّ
  بَّصِيۡاً 

97. And he whom 

guides Allah, so he is 

rightly guided. And he 

whom He sends astray, 

then never will you find 

for them protectors 

ت دے ج سکواور  دای  و  الله ہ 
 
ین  وہ 

ت  دای  ے کو س ج   اورہ ے۔  پ رہ 
 
ن ہ  گمراہ ر

و دے
 
رگزن ں  ہ  ہی 

 
اؤ گےب م ن 

 
  ت

 
ن  کےا

ُ      ي َّهۡدِِ    مَّنِۡ  وَِّ  الۡۡهُۡتَّدِِ     فَّهُوَِّ    اللّٰه
َّنِۡ   ي ضُۡللِِۡ   مَّنِۡوَِّ   ِدَِّ     فَّل مُۡ     تََّ لََّ

َّآءَِّ شُۡرُهُمِۡوَِّ مِنۡ دُوۡنهِِ  اَّوۡلِي َّوۡمَّ  نََّ ي



other than Him. And 

We shall assemble 

them on the Day of 

Judgment on their 

faces, blind, and dumb, 

and deaf. Their refuge 

is Hell. Whenever it 

abates, We shall 

increase for them its 

blazing fire.  

ق ی 
 

ںاور کے سوا ۔  اس رف مع کری 
گے  ح 

کو
 
م ان امت کے دن  ہ  ی 
 
ہق دھے مب 

 
 اون

دھے 
 
گے اور ان

 
ن ہرےاور گو ان کا  ۔ب 

ہ ھکان 

 
بدوزخ ہ ے۔  ت ھی ج 

د  ت 
 
وہ مان

و گی م   ہ  ں گے ان کے ہ  ادہ  کردی  زن 

ے 
 
ھڑکآگ کی اس کی لن  ۔ت 

ةِ  عُمۡياً    وُجُوۡهِهِمِۡ  عَّلِٰ  القِۡيمَّٰ
ا  و َِّبُكۡمًا و َِّ ن َّمُِ  مَّاوۡٮٰهُمِۡ  صُم ً هّـَ  جَّ

ا  َّتِۡ  كلُ َّمَّ ب عِيۡاً      زِدۡنّٰمُِۡ    خَّ  سَّ
 ِِِ 

98.     That  is  their 

recompense because 

they  disbelieved  in 

Our verses and said: 

“Is it, when we are 

bones and fragments, 

shall we indeed be 

raised a new creation.”  

ہ  کین 
 
ے کہ  سزا ہ ے ان

 
لن ر  وہاس 

 
کف

ھے
 
ت ے 
 
وں سے  کرن

 
ی ماری آپ  ے  اورہ 

 
ہن
ک

ھے 
 
ا کہت ب کی  م ج  ں گے ہ  ی 

 
ائ و خ    ہ 

اںہ   ا  رپ زہ رپ زہاور  ڈن  و کی 
 
من    ہ 

 

ا
 
ی ی 
 
  ی ق

ھا
 
ےات

 
ںن ی 

 
ائ قگے  خ  لی 

 
ج
 
ی  ب
 
ن
 
    -ان ک  پ

مُۡ  جَّزَّآؤُهُمِۡذلٰكَِّ  َّنّ َّ  كَّفَّرُوۡاباِ
َّا اماً   كُن َّا   ءَّاذَِّا   قَّالوُۡ ا وَِّ  باِيٰتٰنِ    عِظَّ

َّبعُۡوۡثُوۡنَِّ   ءَّانِ َّا رُفَّاتاً  و َِّ لقۡاً   لَّۡ   خَّ
دِيدًۡا   جَّ

99. Have they not seen 

that Allah, who created 

the heavens and the 

earth has power over 

that He can create the 

like of them. And He 

has decreed for them 

an appointed term,   

there is no doubt in 

that. So refused the 

wrong doers except 

disbelief.  

ں ہی 
 
ا ب   کی 

 
ہوں ن
 
کھا اب ج س    اللهکہ ے دی 

ے
 
ا ہ ے ن دا کی  ی  وں ی 

 
ن کواور  آشمان  زمی 

ادر ہ ے 
 
دا کر دے کہ  پ ر اسق ی  ان ی 

ی سے لوگ 
رر  اورج 

 
س ک مف ا ہ ے ا ےی 

 
  ن

 
ن  کےا

ے
 
ت لن

 
ں   -ان ک وق ہی 

 
ک  ہ ےب

 
س

ں سمی 
و  ۔ ج 

 
ی ول ن
 

ہ  ف ا  ن  ے   کی 
 
الموں ن

 
 ظ

ے سوا
 
ر ن

 
 ۔ کےکف

َّمِۡ ل وۡا  اَّوَّ َّرَّ َّ  اَّن َِّي َّقَّ  ال َّذِىِۡاللّٰه ل خَّ
موٰتِِٰ ِاوَِّ الس َّ ِقَّادِر   لَّۡۡرۡضَّ اَّنۡ  عَّلٰٰٓ

ِ لۡقَُّ َّهُمۡ  يَ َّ مُِۡجَّعَّلَّ وَِّمِثلۡ ِاَّجَّلاً  لََّ  لۡ َّ
يبَّۡ  َّبَّٰ  فيِهِۡارَّ لمُِوۡنَِّفَّا الِۡ َّ  الظه
  كُفُوۡرًا

100.    Say:  “If   you 

owned the treasures of 

the mercy of my Lord, 

then you would surely 

  اگر ہدوک 
 
ےمالک م ت

 
ون  ہ 

 
زان
 
 وں کےح

و کی رحمت کےرب  می رے
 
ھرن  ت 

لۡكُِوۡنَِّاَّنتۡمُۡ  ل َّوِۡقُل  زَّآٮ ِنَّ  تََّ خَّ
حَّۡۡةِِ ۡ   رَّ بٰ ِ كۡتمُۡ  اذِاًرَّ َّمۡسَّ َّةَّ لۡ َّ شۡي خَّ



hold them back for 

fear of spending.” And 

man is ever grudging.  

ے
 
ن لن  رور روک 

 
م ض

 
وت رچ ہ 

 
ےح

 
ان کے خ 

وف سے
 
سانہ ےاور ج

 

گ دل ان ی 
 
  -ی

انُِ  كَّانَّ  وَِّ  الۡۡنِفَّۡاقِِ  قَّتوُۡرًا   الۡۡنِسَّۡ
 ِِِ 

101.  And  indeed, We 

gave  to  Moses  nine 

clear signs. Ask then 

the Children of Israel, 

when he came to them, 

then Pharaoh said to 

him: “Indeed, I think 

of you, O Moses, one 

bewitched.”  

 اور 

 

ا
 
ی ی 
 
ں عط ی ق ھی 

 
ے ا کی ت

 
م ن  کو ی  موسہ 

و
 
اں ن ی 

 
ای
 
س
 

و  ن ھلی ہ 
ک

 
 
و یئ

 
ھ  ن ی  ن وج 

 
ن  پ 

ل سے  ی 
 
باسرای اوہ آ ج  اس ن  کے ن 

 
ن و  ا

 
ن

ے سکہا ا
 
رعون ن

 
ک  سے ف

 
ی س ںب   می 

ھ  مچ 
س

وں  ا ہ 
 
ھےی

چ 
 
 ۔سحر زدہ ی  موساے ب

َّقَّدۡ  وَِّ َّا  ل ۢۡ    تِسۡعَِّ    مُوۡسِٰ    اتَّٰينۡ ايٰتٰ 
ِ ا ءِيلَّۡ  بَّنِۡ ِفَّسۡــَّلۡ  بَّي نِتٰ   اذِِۡاسِۡرَّ

آءَّهُمۡ  َّه  فرِۡعَّوۡنُِ فَّقَّالَِّجَّ ۡ  ل انِ ِ
ِ َّظُن كَُّ   مَّسۡحُوۡرًا    يٰۡوُۡسِٰ    لَّۡ

102. He said: “Indeed, 

you know that no one 

has sent down these 

except the Lord of the 

heavens and the earth 

as evidence. And 

indeed, I think of you, 

O Pharaoh, doomed.”  

ے سکہا ا
 
  ن

 

ا
 
ی ی 
 
 ی ق

 
 و ن

 
ی
 
ای ں ےہ  اخ  ہی 

 
 کہ ب

ا  ازل کی 
 
ےر مگر  کون ان

 
وں  ب ن

 
آشمان

ن کےاور  صی رت کے زمی  ے ۔ ب 
 
 اور لن

ک
 
ی س ں  ب  ھ می  مچ 

س
وں  ا ہ 

 
ھےی

چ 
 
اے  ب

رعون
 
و    ف لاک ہ  والاہ  ی 

 
 ۔پ

َّقَّدِۡ   قَّالَّ  ِ   ل  اَّنزَّۡلَِّ    مَّا ِ    عَّلمِۡتَّ
ءِِ ٰٓؤُلَّۡ  ِ  الِۡ َّ    هٰ ُ ب  موٰتِٰ   رَّ الس َّ

َِّوَِّ آٮ ِرَِّ رۡضِ الۡۡ ِۡ وَِّ بَّصَّ َّظُن كَُّ   انِ ِ لَّۡ
  مَّثبۡوُۡرًا   يفِٰرۡعَّوۡنُِ

103. So he intended to 

drive them from the 

land, so We drowned 

him and those with 

him, all together.  

و ا
 
ےک  رادہ ن

 
ا اس ن کو  کہ ی 

 
کال دے ان

 
ب

ن اس و  سے سرزمی 
 
ا ن رق کردن 
 
ے ع

 
م ن ہ 

ھے ور ااسکو 
 
ت و  ھ ج 

 
سکے سات  ۔ سب کو  ا

ادَِّ َّرَّ هُمۡ اَّنۡ  فَّا م ِنَّ الَّۡۡرۡضِ ي َّسۡتَّفِز َّ
قنۡهُِٰ َّغۡرَّ ِيعۡاً ِ   م َّعَّهِ   مَّنۡ    وَِّ   فَّا   جََّ

104. And We said, after 

him, to the Children of 

Israel: “Dwell in the 

land, then when comes 

the promise of the 

Hereafter, We shall 

bring you all togather.  

ےکہا اور 
 
م ن عدہ  سکے ت  ل  ا ی 

 
ی اسرای

 
ن پ 

و  کہ  سے م رہ 
 
ن ت ں    زمی  ب ۔ می  ھر ج   ت 

ے گا
 
ان رت کا وعدہ  آ خ 

 
ں آح ی 

 
و لے آئ

 
ن

م م سب کو گے ہ 
 
مع کر کے ۔ ت

 ح 

َّا  و َِّ ا ءِيلَّۡ مِنۡۢۡ بَّعۡدِه  قُلنۡ َّنِۡ  اسِۡرَّ لبِ
ِاسۡكُنوُا  آءَِّفَّاِذَّا  الَّۡۡرۡضَّ عدُۡ وَِّ جَّ
ةِ  َّا  الۡۡخِٰرَّ َّفِيفۡاًا   بكُِمِۡ   جِئنۡ  ِِِ ل

105. And with truth 

have We sent it 
ھ  جقاور 

 
ازل کے سات

 
ے ن
 
م ن ا ہ  کی  ِِ   وَِّ َّـق  لنۡهُِٰ    باِلۡۡ ِِ   وَِّ    اَّنزَّۡ َّـق   باِلۡۡ



(Quran) down, and 

with truth has it 

descended. And We 

have not sent you (O 

Muhammad pbuh) but 

a bearer of good 

tidings and a warner.  

ران( ہ ے اس
 
ی کے  اورکو )ف  جق ہ 

ھ 
 
ہسات وا ن  ازل ہ 

 
ں اور  -ہ ے ن ہی 

 
ا ب ج  ھی 

 ت 

 
 
ے ت
 
م ن  )صلى الله عليه وسلممحمد  اے(مگر کو مہ 

ے والا 
 
ن پ  ی ری د

 
خ
 
وس
 
ے والااور ج

 
ان  ۔ڈر سی 

َّزَّلَِّ ِ  مَّا ِ وَِّ  ن لنۡكَّٰ ِ   اَّرۡسَّ رًا    الِۡ َّ َّش ِ مُب
َّذِيرًۡاو َِّ  ِِِ ن

106. And a Quran that 

We have divided into 

parts, that you may 

recite it to mankind at 

intervals. And We 

have sent it down as a 

successive revelation.  

ہ اور  رآنن 
 
م ف سن 

 
ف

 
ی
م  کہ  ا ہ ے ہ  کی 

ے
 
ں  اس کون اؤ  حضوں می  اکہ پ ڑھ کر سی 

 
ن

م اس
 
ھہر کرلوگوں کو ےت

 
ھہر ت
 
ا اور ت ازل کی 

 
 ن

ے اس
 
م ن جے ہ ے ہ 

 
ب در
 
ی  ۔ی 

قنۡهُِٰ     قُرۡانٰاً   وَِّ اَّهِ      فَّرَّ َّقۡرَّ عَّلَّ    لتِ
ِ عَّلٰ   الن َّاسِِ لنۡهُِٰ  و َِّ  مُكۡث  َّز َّ  ن
ًِ يلۡا  ِ تَّنِۡۡ

107.   Say: “Believe in 

it, or do not believe.” 

Indeed, those who 

were given knowledge 

before it, when it is 

recited to them, they 

fall down upon their 

faces in prostration.   

مان لاؤکہدو کہ  م ان 
 
ا اس پ ر  ت مان لاؤن  ہ ان 

 ن 

  ۔ 

 

ا
 
ی ی 
 
ن لوگوں کو ی ق ا   ج  ا ہ ے دن  لم  گی 

ع

ب ہلے۔  ب اس سے  ا ج  ان 
وہ پ ڑھ کر سی 

ا ہ ے
 
ان کو  خ 

 
و وہان

 
ں گر ن ی  ے ہ 

 
 پ ڑن

 
 
ل ت  

ں ۔ھوڑن وں کے ن دے می   سج 

ِ  اَّوِۡ  بهِ  ِ  اامٰنِوُِۡ  قُلِۡ ٰٓا  لَّۡ  انِ َِّ  تُؤۡمنِوُۡ
اذَِّا مِنۡ قَّبلۡهِ   العۡلِمَّۡ اوُۡتُوا ال َّذِينَّۡ 
َّيهِۡمِۡيتُۡلٰ  وۡنَّ   عَّل رِ ُ َّذۡقَّانِ  يََّ للِۡا
دًا    سُج َّ

108.   And they say: 

“Glory be to our Lord.  

Surely, the promise of 

our Lord must be 

fulfilled.”  

ںاور  ی  ے ہ 
 
ہن
اک ہ ے  ک ماراکہ ن  ۔  بر ہ 

ک
 
ی س مارےوعدہ  ہ ے ب  ن ورا کا ب ر  ہ 

و والاہ  ی 
 
 ۔پ

َّقُوۡلوُۡنَِّ  و َِّ َّا      سُبحٰۡنَِّ    ي ب نِ   انِِۡ    رَّ
َّا   وَّعدُِۡ   كَّانَِّ ب نِ َّفۡعُوۡلًِۡ   رَّ  ِِِ لَّۡ

109.   And they fall 

down upon their faces, 

weeping, and it 

increases them in 

humility. AsSajda 

ے اور
 
ں گرپ ڑن ی    ہ 

 
لت  

 ھوڑن وں کے ن

ے 
 
ورون ےہ 

 
ادہ  اور ن ا زن 

 
ہ ہ ےکرن ن 

 
 
ں ان زی۔می  دہال  عاح   سج 

وۡنَِّ  وَِّ رِ ُ َّذۡقَّانِِ  يََّ َّبكُۡوۡنَّ   للِۡا ي
َّزِيدُۡهُمِۡوَِّ دہال ِِِ خُشُوۡعاً   ي  سج 

110.  Say: “Call upon 

Allah, or call upon the 
م کہدو کہ 

 
ا  اللهب کارو ت من 

 
۔رحم ب کارو ت

 
َِّ  ادۡعُوا   قُلِ  ن   ادۡعُوا  اَّوِِ   اللّٰه



Beneficent. Whichever 

(name) you call upon.   

His are the best names. 

And do not recite too 

loudly in your prayer, 

and be not too quiet in 

it, and seek between it 

a way.”  

ام( کشیج س 
 
م ب کارو سے )ن

 
و    گےت

 
ن

ں ی کےاس ی  ھے  ہ  ج  ام ا
 
ل  اور۔  ن ہ ن  دن   ی 

مپ ڑھو  ےآواز س
 
ی  ت

 
ن ماز اپ 

 
ہ  اور ن سب  ہ آہ 

ن 

ار  اور اسے کرو  ی 
 
ی
 
سکے  کرو   اج ان  ا  درمی 

ہ ۔کا 
 
 طری ق

حۡۡنَِّٰ َّهُ  تَّدۡعُوۡااَّي اًم َّا  الر َّ فَّل
ۡهَّرِۡ وَِّ ءُ الۡۡسُۡنِٰالَّۡۡسَّۡۡآ  لَّۡ تََّ

ِ تكَِّ لاَّ ِ وَِّ     بصَِّ بِهَّا      تِۡتََُّافِِ     لَّۡ
َّغِ وَِّ ِ   بَّيَِّۡ   ابتۡ ًِ   ذلٰكَِّ بِيلۡا  ِِِ سَّ

111.  And say: “Praise 

be to Allah. He, who 

has not taken to 

Himself a son, and He 

has no partner in the 

sovereignty, and He 

has no protector out of 

weakness. And magnify 

Him with all 

magnificence.”  

عری ف کہو اور 
 
ےکے  اللهسب ت

 
 لن

ہ وہ ہ ے
 
ںب ارک  ی  ی 

 
ی
 
ا ہ ےاج ے ی 

 
 ج س ن

ا
 
ی ی  ہ ہ ے اسک اور ب 

رن ک ان 
 
ی  س اہ 

 
ادس ن 

ں ۔ ہ  اور می  وا مددگار اس کاہ ے ن 
 
ان
 
ی ن

 
ئ

ہ سے کی و اسک اور وچ  ے رہ 
 
ی کرن
 
ی پ ڑائ

ہ کمال کی ی درچ 
 
 ۔ پ ڑائ

َّمۡدُِقُلِ  وَِّ ِ  الۡۡ َّت َّخِذِۡ ال َّذِىِۡلِلّٰه َّمۡ ي  ل
َّدًا ل َّمِۡ و َِّ  وَّ َّكُنۡ   ل ِ ل َّهِ  ي  فِِۡ  شَّرِيكۡ 
َّمِۡ وَِّ   الۡۡلُكِِۡ َّكُنِۡ  ل لِ      ل َّهِ    ي م ِنَّ   وَّ
ِ ۡهُِ  وَِّ   الذ ُل ِ  تَّكۡبيِۡاً    كَّبّ ِ

     
 


